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PL DZIĘKUJEMY ZA WYBRANIE NASZEGO PRODUKTU! 
FR MERCI D’AVOIR CHOISI NOTRE PRODUIT ! 
IT GRAZIE PER AVER SCELTO IL NOSTRO PRODOTTO! 
DE VIELEN DANK, DASS SIE SICH FÜR UNSER PRODUKT ENTSCHIEDEN HABEN! 
EN THANK YOU FOR CHOOSING OUR PRODUCT! 
ES GRACIAS POR ELEGIR NUESTRO PRODUCTO!
NL BEDANKT DAT U VOOR ONS PRODUCT HEEFT GEKOZEN!

PL Instrukcję należy zachować na cały okres użytkowania produktu.

FR Le manuel doit être conservé pendant toute la durée d’utilisation du produit. 

IT Il manuale deve essere conservato per tutta la durata di utilizzo del prodotto.

DE Die Anleitung sollte während der gesamten Lebensdauer des Produkts 
aufbewahrt werden.

EN The manual must be kept for the entire period of product use.

ES El manual debe conservarse durante todo el periodo de uso del producto.

NL De handleiding moet gedurende de volledige gebruiksperiode van het 
product worden bewaard.

 

PL
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek działań zapoznaj się dokładnie z niniejszym dokumentem oraz instrukcjami montażu. Dokumenty należy zachować na cały okres 
użytkowania produktu. Zamieszczone ilustracje, zdjęcia, kolory mają charakter podglądowy. 
Produkt przeznaczony jest do użytku prywatnego, z wyłączeniem przeznaczenia publicznego lub prowadzenia działalności gospodarczej. Jest to produkt typowo 
ogrodowy.

FR
Avant toute action, lisez attentivement ce document ainsi que les instructions de montage. Ces documents doivent être conservés pendant toute la durée d’utilisation 
du produit. Les illustrations, photos et couleurs fournies sont uniquement à titre de référence.
Le produit est destiné à un usage privé exclusivement, excluant tout usage public ou activité commerciale. 

IT

Prima di intraprendere qualsiasi azione, leggere attentamente questo documento e le istruzioni di montaggio.
I documenti devono essere conservati per tutta la durata dell’utilizzo del prodotto. Le illustrazioni, le fotografie e i colori forniti sono da considerarsi puramente indicativi.

Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso privato, escludendo l’impiego in contesti pubblici o per attività commerciali.
Si tratta di un prodotto tipicamente pensato per l’uso in giardino. 

DE
Bevor Sie irgendwelche Maßnahmen ergreifen, lesen Sie bitte sorgfältig dieses Dokument sowie die Montageanleitung. Diese Unterlagen sind während der gesamten 
Nutzungsdauer des Produkts aufzubewahren. Die beigefügten Abbildungen, Fotos und Farben dienen ausschließlich zur Veranschaulichung.
Das Produkt ist ausschließlich für den privaten Gebrauch bestimmt und nicht für die öffentliche Nutzung oder kommerzielle Nutzung geeignet. 

EN
Before taking any actions, carefully read this document and the assembly instructions. These documents should be kept for the entire duration of product use. The 
provided illustrations, photos, and colors are for reference only. 
The product is intended for private use only, excluding public use or commercial activities. It is a typical garden product. 

ES
Antes de realizar cualquier acción, lea detenidamente este documento y las instrucciones de montaje. Estos documentos deben conservarse durante toda la duración 
del uso del producto. Las imágenes, fotos y colores proporcionados son solo de referencia.
Este producto está destinado exclusivamente al uso privado, quedando excluido el uso público o con fines comerciales. 

NL
Lees dit document en de montage-instructies zorgvuldig door voordat u met werkzaamheden begint. Bewaar deze documenten gedurende de volledige 
gebruiksperiode van het product. De opgenomen illustraties, foto’s en kleuren dienen uitsluitend ter illustratie. 
 
Het product is uitsluitend bestemd voor particulier gebruik en niet voor openbaar gebruik of commerciële doeleinden. Dit is een typisch tuinproduct.
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A PL INFORMACJE OGÓLNE 
FR INFORMATIONS GÉNÉRALES 
IT INFORMAZIONI GENERALI 
DE ALLGEMEINE INFORMATIONEN 
EN GENERAL INFORMATION 
ES INFORMACIÓN GENERAL
NL ALGEMENE INFORMATIE

PL Narzędzia i materiały potrzebne do montażu, w które 
powinien zaopatrzyć się klient.

FR Outils et matériaux nécessaires au montage à prévoir 
par le client.

IT Strumenti e materiali necessari per il montaggio, da 
procurarsi a cura del cliente.

DE Vom Kunden bereitzustellende Werkzeuge und 
Materialien für die Montage.

EN Tools and materials required for assembly to be 
provided by the customer.

ES Herramientas y materiales necesarios para el montaje 
a cargo del cliente.

NL Gereedschap en materialen die nodig zijn voor de 
montage en die de klant zelf moet voorzien.

 

PL

Informacje zawarte w niniejszej instrukcji są aktualne w momencie jej 
tworzenia. Zamieszczone ilustracje, zdjęcia, kolory mają tylko na celu 
ułatwienie montażu i nie są w żadnym stopniu wiążące.

Firma zastrzega sobie prawo do wprowadzania częściowych lub całkowitych 
zmian w instrukcji.

Nie montuj elementów, jeśli zauważysz wady lub uszkodzenia.

FR

Les informations contenues dans ce manuel sont valables au moment de sa 
rédaction. Les illustrations, photos et couleurs présentées visent uniquement à 
faciliter le montage et ne sont en aucun cas contractuelles.

L’entreprise se réserve le droit d’apporter des modifications partielles ou 
complètes à la notice.

Ne procédez pas au montage si vous constatez des défauts ou des dommages.

IT

Le informazioni contenute nel presente manuale sono aggiornate al momento 
della sua redazione. Le immagini, le fotografie e i colori mostrati servono 
esclusivamente a facilitare il montaggio e non hanno valore vincolante.

L’azienda si riserva il diritto di apportare modifiche parziali o totali al manuale.

Non montare alcun componente se si notano difetti o danni.

DE

Die in dieser Anleitung enthaltenen Informationen entsprechen dem Stand zum 
Zeitpunkt der Erstellung. Abbildungen, Fotos und Farben dienen ausschließlich 
der Veranschaulichung und sind rechtlich nicht bindend.

Das Unternehmen behält sich das Recht vor, diese Anleitung ganz oder 
teilweise zu ändern.

Montieren Sie keine Teile, wenn Sie Mängel oder Beschädigungen feststellen.
 

EN

The information in this manual is accurate at the time of publication. Any 
illustrations, photographs, and colours are provided solely to assist with 
assembly and are not legally binding.

The company reserves the right to make partial or complete changes to the 
manual.

Do not assemble components if defects or damage are found.

ES

La información contenida en este manual es válida en el momento de 
su redacción. Las ilustraciones, fotografías y colores mostrados tienen 
únicamente fines ilustrativos y no son vinculantes.

La empresa se reserva el derecho de realizar cambios parciales o totales en 
el manual.

No monte ninguna pieza si observa defectos o daños.

NL

De informatie in deze handleiding is actueel op het moment van opstellen. 
De opgenomen illustraties, foto’s en kleuren zijn uitsluitend bedoeld om de 
montage te vergemakkelijken en zijn op geen enkele wijze bindend. 
 
Het bedrijf behoudt zich het recht voor om gedeeltelijke of volledige 
wijzigingen in de handleiding aan te brengen. 
 
Monteer de onderdelen niet als u gebreken of beschadigingen opmerkt.

!
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PL PRZECHOWYWANIE ELEMENTÓW:  FR STOCKAGE DES COMPOSANTS :  IT STOCCAGGIO DEI COMPONENTI:  DE LAGERUNG DER KOMPONENTEN: 
EN STORAGE OF COMPONENTS:  ES ALMACENAMIENTO DE LOS COMPONENTES:  NL  OPSLAG VAN ONDERDELEN:

PL

1.	 Jeśli towar został wyładowany z ciężarówki w całości na palecie, to 
nie rozpakowuj paczki, jeśli nie planujesz montażu produktu  w ciągu 
najbliższych 72 godzin .

2.	 W przypadku konieczności rozpakowania paczki (np. podczas 
rozładowywania transportu), elementy powinny być składowane na 
płasko na równej powierzchni, bez kontaktu z ziemią, najlepiej pod 
zadaszeniem i koniecznie w miejscu przewiewnym, tak, żeby nie uległy 
wypaczeniu oraz aby były zabezpieczone przed działaniem czynników 
atmosferycznych. Na wierzchu obciąż deski (rysunek poniżej), aby 
przeciwdziałać wypaczeniom drewna.

3.	 Nie przechowuj elementów w ogrzewanym pomieszczeniu oraz w 
miejscu silnie nasłonecznionym.

4.	 Jeśli produkt nie jest składowany pod zadaszeniem, pozostaw 
folię ochronną. W skrajnie wysokich temperaturach powyżej 25 °C 
najbezpieczniej zamontować produkt w ciągu 24 h od otwarcia.

5.	 Opakowanie wyrobu zutylizuj zgodnie z aktualnymi przepisami.
6.	 Jeśli z jakiegoś powodu musisz przerwać montaż, zabezpiecz produkt 

oraz pozostałe niezamontowane części przed niekorzystnymi 
warunkami atmosferycznymi. W przeciwnym wypadku producent nie 
ponosi odpowiedzialności za powstałe uszkodzenia.

FR

1.	 Si la marchandise a été déchargée du camion en une seule palette, 
ne déballez pas l’emballage si vous ne prévoyez pas d’assembler le 
produit dans les 72 heures suivantes.

2.	 En cas de nécessité de déballage (par exemple lors du 
déchargement), les éléments doivent être stockés à plat sur une 
surface plane, sans contact direct avec le sol, de préférence sous 
abri et obligatoirement dans un endroit bien ventilé, afin d’éviter toute 
déformation et de les protéger des intempéries. Placez un poids sur les 
planches (voir schéma ci-dessous) pour éviter leur déformation.

3.	 Ne stockez pas les éléments dans une pièce chauffée ni en plein soleil.
4.	 Si le produit n’est pas stocké sous abri, laissez le film protecteur en 

place. En cas de températures élevées supérieures à 25 °C, il est 
recommandé de monter le produit dans les 24 h suivant l’ouverture.

5.	 Éliminez l’emballage conformément à la réglementation en vigueur.
6.	 Si, pour une raison quelconque, vous devez interrompre le montage, 

protégez le produit et les éléments restants contre les intempéries. 
Dans le cas contraire, le fabricant décline toute responsabilité en cas 
de dommages.

IT

1.	 Se la merce è stata scaricata dal camion su un unico pallet, non 
aprire l’imballo se non prevedi di montare il prodotto entro le 72 ore 
successive.

2.	 Se è necessario disimballare (ad esempio durante lo scarico), i 
componenti devono essere stoccati in piano su una superficie 
regolare, senza contatto diretto con il terreno, preferibilmente al 
coperto e sempre in un luogo ben ventilato per evitare deformazioni e 
proteggerli dagli agenti atmosferici. Appoggia un peso sopra le tavole 
(vedi disegno sotto) per prevenire eventuali deformazioni.

3.	 Non conservare i componenti in ambienti riscaldati o esposti a forte 
luce solare.

4.	 Se il prodotto non viene conservato sotto copertura, lasciare il film 
protettivo. Con temperature superiori a 25 °C, è preferibile eseguire il 
montaggio entro 24 ore dall’apertura.

5.	 Smaltire l’imballaggio secondo le normative vigenti.
6.	 Se per qualsiasi motivo devi interrompere il montaggio, proteggi il 

prodotto e le parti non ancora montate da condizioni atmosferiche 
avverse. In caso contrario, il produttore non si assume responsabilità 
per eventuali danni.

DE

1.	 Wenn die Ware als vollständige Palette vom LKW entladen wurde, 
öffnen Sie die Verpackung nur, wenn Sie den Aufbau innerhalb der 
nächsten 72 Stunden planen.

2.	 Falls das Auspacken erforderlich ist (z. B. beim Entladen), müssen die 
Bauteile flach auf einer ebenen Fläche ohne direkten Bodenkontakt 
gelagert werden – vorzugsweise überdacht und gut belüftet, um ein 
Verziehen des Holzes zu vermeiden und es vor Witterungseinflüssen 
zu schützen. Legen Sie ein Gewicht auf die Bretter (siehe Abbildung 
unten), um Verformungen entgegenzuwirken.

3.	 Lagern Sie die Elemente nicht in beheizten Räumen oder bei direkter 
Sonneneinstrahlung.

 

DE

4.	 Wenn das Produkt nicht unter einem Dach gelagert wird, lassen Sie die 
Schutzfolie auf der Ware. Bei extremen Temperaturen über 25 °C sollte 
der Aufbau möglichst innerhalb von 24 h nach dem Öffnen erfolgen.

5.	 Entsorgen Sie die Verpackung gemäß den geltenden Vorschriften.
6.	 Wenn Sie den Aufbau aus irgendeinem Grund unterbrechen müssen, 

schützen Sie das Produkt und alle übrigen Teile vor Witterungseinflüssen. 
Andernfalls übernimmt der Hersteller keine Haftung für entstandene 
Schäden.

EN

1.	 If the goods have been unloaded from the truck as a complete pallet, 
do not unpack the package unless you plan to install the product 
within the next 72 hours.

2.	 If unpacking is necessary (e.g. during unloading), the components 
must be stored flat on an even surface, without contact with the 
ground, preferably under cover and in a well-ventilated area to 
prevent warping and protect them from weather conditions. Place 
a weight on top of the boards (see drawing below) to help prevent 
deformation.

3.	 Do not store elements in heated rooms or in direct sunlight.
4.	 If the product is not stored under a roof, keep the protective foil on. In 

extreme temperatures over 25 °C, it is safest to assemble the product 
within 24 h of opening.

5.	 Dispose of the packaging in accordance with local regulations.
6.	 If for any reason you must interrupt the assembly, protect the product 

and all remaining parts from adverse weather. Otherwise, the 
manufacturer shall not be held liable for any resulting damage.

ES

1.	 Si la mercancía se ha descargado del camión en un solo palé, no 
desempaques el producto a menos que vaya a montarlo en las 
próximas 72 horas.

2.	 Si es necesario desempaquetar (por ejemplo, durante la descarga), 
los elementos deben almacenarse en posición horizontal sobre una 
superficie nivelada, sin contacto con el suelo, preferiblemente bajo 
techo y en un lugar bien ventilado, para evitar deformaciones y 
protegerlos de las condiciones climáticas. Coloque peso sobre las 
tablas (ver dibujo abajo) para evitar que se deformen.

3.	 No guarde los componentes en estancias calefaccionadas ni 
expuestas al sol.

4.	 Si el producto no se almacena bajo techo, deje puesta la lámina 
protectora. En temperaturas superiores a 25 °C, se recomienda montar 
el producto en un plazo máximo de 24 h desde su apertura.

5.	 Deseche el embalaje según la normativa vigente.
6.	 Si por algún motivo interrumple el montaje, proteja el producto y las 

partes restantes de las inclemencias del tiempo. De lo contrario, el 
fabricante no se responsabiliza de los daños ocasionados.

NL

1.	 Als de goederen volledig op een pallet uit de vrachtwagen zijn gelost, 
pak het pakket dan niet uit als u niet van plan bent het product binnen 
de komende 72 uur te monteren.

2.	 Als het pakket toch moet worden uitgepakt, bijvoorbeeld tijdens 
het lossen, moeten de onderdelen plat op een vlakke ondergrond 
worden opgeslagen, zonder contact met de grond, bij voorkeur onder 
een afdak en altijd op een goed geventileerde plaats. Zo worden 
vervormingen voorkomen en blijven de onderdelen beschermd tegen 
weersinvloeden. Plaats gewicht boven op de planken (zie afbeelding 
hieronder) om kromtrekken van het hout tegen te gaan.

3.	 Bewaar de onderdelen niet in een verwarmde ruimte en niet op een 
plaats met sterke zoninstraling.

4.	 Als het product niet onder een afdak wordt opgeslagen, laat dan de 
beschermfolie zitten. Bij extreem hoge temperaturen boven 25 °C is het 
het veiligst om het product binnen 24 uur na opening te monteren.

5.	 Voer de verpakking van het product af volgens de geldende 
voorschriften.

6.	 Als u de montage om welke reden dan ook moet onderbreken, 
bescherm het product en de overige niet-gemonteerde onderdelen 
tegen ongunstige weersomstandigheden. Anders is de fabrikant niet 
verantwoordelijk voor eventuele schade.
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PL

1.	 Sprawdź, czy w pakiecie znajdują się wszystkie niezbędne elementy 
zgodnie z załączoną do paczki listą części

2.	 W przypadku wystąpienia niezgodności, braków lub wad skontaktuj się 
ze sprzedawcą przed rozpoczęciem montażu, jednak nie później niż 14 
dni od daty dostawy.

3.	 Wybierz starannie miejsce, na którym stanie produkt.

FR

1.	 Vérifiez soigneusement que le colis contient tous les éléments, 
conformément à la liste fournie.

2.	 En cas de divergences, de manques ou de défauts, veuillez contacter 
le vendeur avant de commencer le montage, et ce, au plus tard 14 
jours après la date de livraison.

3.	 Choisissez soigneusement l’emplacement du produit

IT

1.	 Verificare che tutti i componenti necessari siano inclusi, secondo 
l’elenco delle parti allegato al pacco.

2.	 In caso di eventuali discrepanze, parti mancanti o difetti, contattare 
il venditore prima di iniziare il montaggio, e comunque non oltre 14 
giorni dalla data di consegna.

3.	 Scegliere con attenzione il luogo in cui il prodotto sarà posizionato.

DE

1.	 Überprüfen Sie, ob alle erforderlichen Komponenten enthalten sind, 
gemäß der Teileliste, die dem Paket beiliegt.

2.	 Bei Abweichungen, fehlenden Teilen oder Mängeln wenden Sie sich 
bitte vor Beginn der Montage an den Verkäufer – jedoch spätestens 14 
Tage nach dem Lieferdatum.

3.	 Wählen Sie den Standort des Produkts sorgfältig aus.

EN

1.	 Check that all necessary components are included according to the 
parts list attached to the package.

2.	 In case of any discrepancies, missing parts, or defects, contact the 
seller before starting the assembly, but no later than 14 days from the 
delivery date.

3.	 Carefully select the location where the product will be placed.

ES

1.	 Verifique que en el paquete se encuentren todos los elementos 
necesarios según la lista de piezas adjunta.

2.	 En caso de encontrar alguna discrepancia, falta o defecto, póngase 
en contacto con el vendedor antes de comenzar el montaje, pero a 
más tardar 14 días después de la fecha de entrega.

3.	 Seleccione cuidadosamente el lugar donde se colocará el producto.

NL

1.	 Controleer of het pakket alle benodigde onderdelen bevat volgens de 
onderdelenlijst die bij het pakket is gevoegd.

2.	 Neem bij afwijkingen, ontbrekende onderdelen of gebreken contact 
op met de verkoper voordat u met de montage begint, maar uiterlijk 
binnen 14 dagen na de leverdatum.

3.	 Kies zorgvuldig de plaats waar het product zal worden geplaatst.
 

PL PRZED MONTAŻEM  FR AVANT LE MONTAGE IT PRIMA DEL MONTAGGIO DE VOR DEM AUFBAU EN BEFORE ASSEMBLY ES ANTES DEL MONTAJE  
NL VÓÓR DE MONTAGE
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UWAGA:
Produktu nie należy montować pod liniami energetycznymi, nad instalacjami 
w ziemi typu prąd, woda, gaz, gdzie może być potrzeba dostępu oraz w 
miejscach, pomieszczeniach, gdzie nie jest przewidziane takie obciążenie.
Produkt musi zostać zamontowany w miejscu, gdzie nie będzie narażony na 
stały kontakt z wodą (w tym system zraszający).
Montaż należy wykonać na równym utwardzonym podłożu. Elementy 
drewniane nie mogą mieć bezpośredniego styku z gruntem (zastosuj 
elementy izolujące, np. papa + legary – jeśli Twój model nie ma ich w 
zestawie, dokup we własnym zakresie)

FR

ATTENTION : 
Le produit ne doit pas être installé sous des lignes électriques, au-dessus 
d’installations souterraines telles que l’électricité, l’eau ou le gaz, ni dans des 
endroits où un accès pourrait être nécessaire. 
N’installez pas le produit dans des lieux ou locaux non conçus pour supporter 
une telle charge. 
Le produit doit être installé dans un endroit non exposé à un contact 
permanent avec l’eau (y compris les systèmes d’arrosage). 
Le montage doit être effectué sur un sol plat et stabilisé. Les éléments en 
bois ne doivent pas être en contact direct avec le sol (utilisez des éléments 
isolants, tels qu’un feutre bitumé et des lambourdes — si votre modèle n’en 
est pas équipé, veuillez les acheter séparément).

IT

ATTENZIONE: 
Il prodotto non deve essere installato sotto linee elettriche, sopra impianti 
interrati come corrente, acqua o gas, o in luoghi dove potrebbe essere 
necessario un accesso futuro. 
Non installare il prodotto in ambienti non progettati per sopportare tale 
carico. 
Il prodotto deve essere posizionato in un luogo non esposto al contatto 
costante con l’acqua (inclusi i sistemi di irrigazione). 
L’installazione deve essere eseguita su una superficie piana e compatta. 
Gli elementi in legno non devono essere a contatto diretto con il terreno 
(utilizzare elementi isolanti, come guaina bituminosa e travetti — se il tuo 
modello non li include, acquistali separatamente).

DE

ACHTUNG: 
Das Produkt darf nicht unter Stromleitungen oder über unterirdischen 
Versorgungsleitungen wie Strom, Wasser oder Gas installiert werden, wo ein 
späterer Zugang erforderlich sein könnte. 
Installieren Sie das Produkt nicht an Orten oder in Räumen, die nicht für eine 
solche Belastung ausgelegt sind. 
Das Produkt muss an einem Ort montiert werden, der nicht ständig mit Wasser 
in Kontakt kommt (einschließlich Bewässerungssysteme). 
Die Montage muss auf einem ebenen, befestigten Untergrund erfolgen. 
Holzelemente dürfen nicht direkt mit dem Erdreich in Kontakt kommen 
(verwenden Sie isolierende Materialien wie Dachpappe und Lagerhölzer – 
falls Ihr Modell nicht damit ausgestattet ist, müssen diese separat erworben 
werden).

 

EN

WARNING: 
Do not install the product under power lines, above underground installations 
such as electricity, water, or gas lines, or in areas where future access may 
be required. 
Do not install the product in locations or rooms that are not designed to bear 
such a load. 
The product must be installed in a location that is not exposed to constant 
contact with water (including irrigation systems). 
Installation must be carried out on a level, compacted surface. Wooden 
elements must not come into direct contact with the ground (use insulating 
materials, e.g. roofing felt and joists — if your model does not include them, 
please purchase separately).

ES

ATENCIÓN: 
No instale el producto debajo de líneas eléctricas ni sobre instalaciones 
subterráneas como electricidad, agua o gas, donde pueda ser necesario el 
acceso. 
No lo instale en lugares o espacios que no estén diseñados para soportar 
dicha carga. 
El producto debe colocarse en un lugar que no esté expuesto al contacto 
constante con el agua (incluidos los sistemas de riego). 
La instalación debe realizarse sobre una superficie nivelada y compactada. 
Los elementos de madera no deben estar en contacto directo con el suelo 
(utilice materiales aislantes como fieltro asfáltico y travesaños — si su modelo 
no los incluye, adquiéralos por separado).

NL

LET OP: 
Het product mag niet worden gemonteerd onder elektriciteitsleidingen, 
boven ondergrondse installaties zoals elektriciteit, water of gas waar 
toegang nodig kan zijn, of op plaatsen/ruimtes die niet geschikt zijn voor een 
dergelijke belasting. 
Het product moet worden gemonteerd op een plaats waar het niet 
voortdurend in contact komt met water, inclusief een sproeisysteem. 
De montage moet worden uitgevoerd op een vlakke, verharde ondergrond. 
Houten elementen mogen geen direct contact met de grond hebben. 
Gebruik isolerende elementen, bijvoorbeeld dakleer + balken. Als deze niet 
bij uw model zijn inbegrepen, dient u ze zelf aan te schaffen.

PL

4.	 Sprawdź z urzędem odpowiadającym Twojemu miejscu zamieszkania, 
jakie przepisy budowlane dotyczą zakupionego przez Ciebie produktu.

5.	 Wykonaj prace fundamentowe wg wytycznych zawartych w 
załączonej instrukcji. Pamiętaj, że przygotowanie podłoża należy 
przeprowadzić zgodnie ze sztuką budowlaną (zaplanuj czas potrzebny 
na wyschnięcie betonu!).

6.	 Płyta betonowa powinna mieć minimum 10 cm grubości oraz powinna 
być dostosowana do ukształtowania terenu.

7.	 Wymiar płyty betonowej powinien pasować do wymiaru produktu 
(patrz rysunek poglądowy w instrukcji).

8.	 Upewnij się, że fundament jest dobrze zaizolowany, stabilny i 
wypoziomowany.

9.	 Zakup niezbędną ilość środka impregnującego (patrz instrukcja dot. 
produktów nieimpregnowanych) i zabezpiecz wszystkie elementy 
drewniane wewnątrz i na zewnątrz zgodnie z zaleceniami producenta 
środka impregnującego. Zalecamy pomalowanie domku po montażu. 
Jeśli domek malujemy w okresie jesiennym, w okresie skrajnych upałów 
mogą pojawić się niedomalowane miejsca, które należy domalować. 
Jeśli malowanie elementów zostanie wykonane przed montażem, 
muszą być one składowane na czas schnięcia na równym podłożu, 
zabezpieczone przed działaniem czynników zewnętrznych w sposób 
zapobiegający wypaczeniu się elementów.

10.	 Zalecamy montaż rynien.
11.	 W miejscach, gdzie przewidziany jest montaż na wkręty zaleca się 

wcześniejsze nawiercenie otworów. 

FR

4.	 Renseignez-vous auprès de l’administration compétente de votre lieu 
de résidence sur la réglementation applicable au produit que vous 
avez acheté.

5.	 Effectuez les travaux de fondation conformément aux instructions 
jointes. N’oubliez pas que la préparation du sol doit être réalisée dans 
les règles de l’art (prévoyez le temps de séchage du béton !).

6.	 La dalle de béton doit avoir une épaisseur minimale de 10 cm et être 
adaptée au relief du terrain.

7.	 Les dimensions de la dalle doivent correspondre à celles du produit 
(voir le schéma dans le manuel).

8.	 Vérifiez que la fondation est bien isolée, stable et parfaitement de 
niveau.

9.	 Achetez la quantité nécessaire de produit de traitement du bois 
(voir les instructions pour les produits non traités) et protégez tous 
les éléments en bois, à l’intérieur comme à l’extérieur, selon les 
recommandations du fabricant. Nous recommandons de peindre 
l’abri après le montage. Si vous peignez en automne ou pendant une 
période de forte chaleur, des zones non couvertes peuvent apparaître 
et devront être retouchées. Si vous peignez les éléments avant le 
montage, ils doivent être stockés sur une surface plane et protégés 
contre les intempéries pour éviter toute déformation.

10.	 L’installation de gouttières est recommandée.
11.	 Pour les assemblages avec vis, il est conseillé de percer les trous au 

préalable avec un foret de diamètre inférieur de 1 mm à celui de la 
vis.

 

!
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EN

9.	 Purchase the necessary amount of wood preservative (see instructions 
for untreated products) and treat all wooden elements inside and 
outside as per the manufacturer’s recommendations. We recommend 
painting the structure after assembly. If painted in autumn or during 
extreme heat, unpainted areas may appear and will need to be 
retouched. If painting is done before assembly, the elements must be 
stored on a flat surface and protected from weather conditions to 
prevent warping.

10.	 We recommend installing gutters.
11.	 Where screws are used, pre-drilling is advised using a drill bit 1 mm 

smaller than the screw diameter.

ES

4.	 Consulte con la autoridad correspondiente en su localidad qué 
normativas de construcción se aplican al producto que ha adquirido.

5.	 Realice los trabajos de cimentación siguiendo las directrices del 
manual adjunto. Recuerde preparar el terreno conforme a las buenas 
prácticas constructivas (¡no olvide considerar el tiempo de fraguado 
del hormigón!).

6.	 La losa de hormigón debe tener al menos 10 cm de grosor y 
adaptarse a la topografía del terreno.

7.	 Las dimensiones de la losa deben coincidir con las del producto 
(consulte el dibujo de referencia en el manual).

8.	 Asegúrese de que los cimientos estén bien aislados, estables y 
nivelados.

9.	 Compre la cantidad necesaria de producto protector para madera 
(consulte el manual para productos sin tratamiento) y proteja todos 
los elementos de madera, tanto por dentro como por fuera, siguiendo 
las recomendaciones del fabricante. Se recomienda pintar la caseta 
después del montaje. Si se pinta en otoño o en épocas de mucho 
calor, pueden aparecer zonas sin pintar que deberán retocarse. Si se 
pinta antes del montaje, los elementos deben almacenarse en una 
superficie plana y estar protegidos contra los factores externos para 
evitar deformaciones.

10.	 Se recomienda instalar canalones.
11.	 En los lugares donde se utilicen tornillos, se recomienda perforar 

previamente los agujeros con una broca de 1 mm menos que el 
diámetro del tornillo.

NL

4.	 Controleer bij de bevoegde instantie van uw woonplaats welke 
bouwvoorschriften van toepassing zijn op het door u aangekochte 
product.

5.	 Voer de funderingswerken uit volgens de richtlijnen in deze 
handleiding. Houd er rekening mee dat de voorbereiding van 
de ondergrond volgens de bouwkundige normen moet worden 
uitgevoerd (plan voldoende tijd in voor het drogen van het beton!).

6.	 De betonplaat moet minimaal 10 cm dik zijn en aangepast worden 
aan de terreinomstandigheden.

7.	 De afmetingen van de betonplaat moeten overeenkomen met de 
afmetingen van het product (zie de schematische tekening in de 
handleiding).

8.	 Zorg ervoor dat de fundering goed geïsoleerd, stabiel en waterpas is.
9.	 Koop voldoende impregneermiddel (zie handleiding voor niet-

geïmpregneerde producten) en behandel alle houten onderdelen, 
zowel binnen als buiten, volgens de aanbevelingen van de fabrikant 
van het impregneermiddel. Wij raden aan om het tuinhuis na montage 
te schilderen. Indien het tuinhuis in de herfst wordt geschilderd, kunnen 
tijdens periodes van extreme hitte onbehandelde plekken zichtbaar 
worden, die later bijgewerkt moeten worden. Als de onderdelen vóór 
de montage worden geschilderd, moeten ze tijdens het drogen op 
een vlakke ondergrond worden opgeslagen en beschermd worden 
tegen weersinvloeden om vervorming te voorkomen.

10.	 Wij raden aan om dakgoten te installeren.
11.	 Op plaatsen waar montage met schroeven is voorzien, raden wij aan 

om de gaten vooraf voor te boren.
 

PL

Prace fundamentowe oraz montaż wykonaj wg wytycznych zawartych w 
instrukcji, biorąc pod uwagę również dodatkowe informacje zawarte w tym 
dokumencie. 

UWAGA: Nie wywieraj bezpośredniego nacisku na elementy drewniane 
podczas montażu - może to spowodować uszkodzenie części. Używaj 
gumowego młotka oraz dołączonej dodatkowej deski. 

UWAGA: Przy montażu dachu skorzystaj z drabiny. Nie wchodź na dach!
Wejście na dach warunkowo dozwolone jest przy zakładaniu papy/ gontu i
wyłącznie wtedy, gdy dach jest całkowicie zamontowany, pamiętając
jednocześnie o przestrzeganiu maksymalnego obciążenia dachu. 
(Maksymalne obciążenie dachu to 25kg/m2. Śnieg, lód, liście, itp. należy
usuwać systematycznie.)

FR

Réalisez les travaux de fondation ainsi que le montage de l’abri 
conformément aux directives indiquées dans le manuel, en tenant 
également compte des informations supplémentaires contenues dans ce 
document.

ATTENTION : N’exercez pas de pression directe sur les éléments en bois lors 
de l’assemblage – cela pourrait les endommager. Utilisez un maillet en 
caoutchouc et la planche supplémentaire fournie.

ATTENTION : Utilisez une échelle pour le montage de la toiture. Ne montez 
pas sur le toit ! L’accès au toit est autorisé uniquement pour la pose du feutre 
bitumé ou des bardeaux, et seulement lorsque la toiture est entièrement 
installée.Veillez à ne pas dépasser la charge maximale autorisée pour la 
toiture. (La charge maximale est de 25 kg/m². La neige, la glace, les feuilles, 
etc. doivent être régulièrement enlevées.)
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IT

4.	 Verifica con l’ente competente della tua zona quali norme edilizie si 
applicano al prodotto acquistato.

5.	 Esegui i lavori di fondazione seguendo le istruzioni allegate. Ricorda 
che la preparazione del terreno deve essere conforme alle regole 
dell’arte (considera il tempo necessario per l’asciugatura del 
calcestruzzo!).

6.	 La soletta in cemento deve avere uno spessore minimo di 10 cm e 
deve essere adattata alla conformazione del terreno.

7.	 Le dimensioni della soletta devono corrispondere a quelle del prodotto 
(vedi disegno illustrativo nelle istruzioni).

8.	 Assicurati che le fondamenta siano ben isolate, stabili e perfettamente 
livellate.

9.	 Acquista la quantità necessaria di impregnante (vedi le istruzioni per i 
prodotti non trattati) e proteggi tutti gli elementi in legno, all’interno e 
all’esterno, seguendo le raccomandazioni del produttore. Si consiglia 
di verniciare la casetta dopo il montaggio. Se si vernicia in autunno 
o durante ondate di caldo estremo, potrebbero apparire zone non 
coperte da ritoccare. Se gli elementi vengono verniciati prima del 
montaggio, devono essere conservati su una superficie piana e 
protetti dagli agenti atmosferici per evitare deformazioni.

10.	 Si consiglia l’installazione di grondaie.
11.	 Nei punti in cui sono previste viti, si consiglia di praticare dei fori guida 

con una punta di Ø1 mm inferiore al diametro della vite.

DE

4.	 Erkundigen Sie sich bei der zuständigen Behörde in Ihrem Wohnort, 
welche Bauvorschriften für das von Ihnen gekaufte Produkt gelten.

5.	 Führen Sie die Fundamentarbeiten gemäß den Anweisungen 
in der beiliegenden Anleitung aus. Achten Sie darauf, dass die 
Untergrundvorbereitung fachgerecht erfolgt (planen Sie die 
Trocknungszeit für den Beton ein!).

6.	 Die Betonplatte sollte mindestens 10 cm dick sein und an die 
Geländebeschaffenheit angepasst werden.

7.	 Die Abmessungen der Betonplatte sollten den Produktmaßen 
entsprechen (siehe Übersicht in der Anleitung).

8.	 Stellen Sie sicher, dass das Fundament gut isoliert, stabil und 
waagerecht ist.

9.	 Kaufen Sie die notwendige Menge an Holzschutzmittel (siehe Anleitung 
für unbehandelte Produkte) und behandeln Sie alle Holzelemente 
innen und außen gemäß den Empfehlungen des Herstellers. Es wird 
empfohlen, das Gartenhaus nach der Montage zu streichen. Wenn Sie 
im Herbst oder bei großer Hitze streichen, können ungestrichene Stellen 
auftreten, die nachgebessert werden müssen. Wenn das Streichen vor 
der Montage erfolgt, müssen die Elemente auf einer ebenen Fläche 
gelagert und vor Witterung geschützt werden, um ein Verziehen zu 
verhindern.

10.	 Die Montage von Regenrinnen wird empfohlen.
11.	 An Stellen, an denen Schrauben verwendet werden, empfiehlt es sich, 

die Löcher vorzubohren – mit einem Bohrer, der 1 mm kleiner ist als der 
Schraubendurchmesser.

EN

4.	 Check with the appropriate authority in your area to see what building 
regulations apply to the product you purchased.

5.	 Carry out the foundation work according to the guidelines in 
the enclosed instructions. Remember to prepare the ground in 
accordance with standard building practice (plan for concrete curing 
time!).

6.	 The concrete slab should be at least 10 cm thick and adapted to the 
terrain.

7.	 The slab dimensions should match the dimensions of the product (see 
reference diagram in the manual).

8.	 Make sure the foundation is well insulated, stable, and level.

IT

Eseguire i lavori di preparazione del fondamento e montare seguendo le 
istruzioni contenute nel manuale, tenendo conto anche delle informazioni 
aggiuntive riportate in questo documento. 

ATTENZIONE: Non esercitare pressione diretta sugli elementi in legno durante 
il montaggio – ciò potrebbe causare danni. Utilizzare un martello in gomma e 
una tavola aggiuntiva fornita.

ATTENZIONE: Durante il montaggio del tetto, utilizzare una scala. Non salire 
sul tetto! L’accesso al tetto è consentito solo per la posa della guaina 
bituminosa o delle tegole bituminose e solo dopo che il tetto è stato 
completamente montato. Assicurarsi di non superare il carico massimo del 
tetto. (Il carico massimo è di 25 kg/m². Neve, ghiaccio, foglie, ecc. devono 
essere rimossi regolarmente.)

DE

Führen Sie die Fundamentarbeiten durch und montieren Sie gemäß den 
Richtlinien in der Anleitung, wobei auch die zusätzlichen Hinweise in diesem 
Dokument zu berücksichtigen sind.

WARNUNG: Üben Sie beim Zusammenbau keinen direkten Druck auf die 
Holzelemente aus – dies kann zu Beschädigungen führen. Verwenden Sie 
stattdessen einen Gummihammer und die mitgelieferte zusätzliche Holzleiste.

WARNUNG: Benutzen Sie beim Montieren des Daches eine Leiter. Betreten 
Sie das Dach nicht! Das Betreten des Daches ist nur zur Verlegung von 
Dachpappe oder Bitumenschindeln erlaubt und nur, wenn das Dach 
vollständig montiert ist. Achten Sie auf die zulässige Dachlast. (Die maximale 
Dachlast beträgt 25 kg/m². Schnee, Eis, Laub usw. sind regelmäßig zu 
entfernen.)
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PL W TRAKCIE UŻYTKOWANIA FR PENDANT L’UTILISATION IT DURANTE L’UTILIZZO DE WÄHREND DER NUTZUNG EN DURING USE ES DURANTE EL USO
NL TIJDENS HET GEBRUIK

ES

WARNING:  Use a ladder when assembling the roof. Do not climb on the roof! 
Access to the roof is conditionally permitted only for installing roofing felt 
or shingles, and only when the roof is fully assembled. Always observe the 
maximum roof load. (The maximum roof load is 25 kg/m². Snow, ice, leaves, 
etc. must be removed regularly.)

NL

Voer de funderingswerken en de montage uit volgens de richtlijnen in 
de handleiding, rekening houdend met de aanvullende informatie in dit 
document. 
 
LET OP: Oefen tijdens de montage geen directe druk uit op de houten 
elementen – dit kan onderdelen beschadigen. Gebruik een rubberen hamer 
en de meegeleverde extra plank. 
 
LET OP: Gebruik bij de montage van het dak een ladder. Betreed het dak 
niet! Het betreden van het dak is alleen voorwaardelijk toegestaan bij het 
aanbrengen van dakleer/shingles en uitsluitend wanneer het dak volledig 
gemonteerd is. Houd daarbij altijd rekening met de maximale dakbelasting. 
De maximale dakbelasting bedraagt 25 kg/m². Sneeuw, ijs, bladeren enz. 
moeten regelmatig worden verwijderd.

PL

1.	 Pamiętaj, że regularna konserwacja drewna i systematyczne usuwanie 
śmieci z obrębu produktu są niezbędne. Należy pamiętać, że produkt 
zakupiony w wersji nieimpregnowanej, musi zostać natychmiastowo 
zabezpieczony. Zaleca się zachować ciągłość odświeżania impregnacji 
raz do roku. 

UWAGA! W celu zachowania gwarancji zachowaj paragony zakupu 
impregnatu. 
2.	 W celu zabezpieczenia drewna używaj produktów dobrych jakościowo. 
3.	 Przynajmniej raz w roku sprawdzaj stan techniczny produktu: 

•	 zwróć uwagę na szczelność pokrycia dachu, w razie potrzeby 
wymień papę na nową 

•	 sprawdź, czy produkt jest wystarczająco wentylowany (w razie 
potrzeby zamontuj kratki wentylacyjne, aby uniknąć wilgoci) 

•	 zweryfikuj działanie ruchomych elementów (drzwi, okna) 
•	 nasmaruj zamek i zawiasy 

4.	 W okresie zimowym systematycznie odśnieżaj dach. Nie pozwól, aby 
obciążenie dachu przekroczyło 25 kg/m2. 

5.	 Zawsze dbaj o czystość wewnątrz i na zewnątrz zakupionego produktu. 
Pamiętaj, że zalegające liście, gałęzie, trawa lub stojąca woda mogą 
przyczynić się do szybszej degradacji drewna.

6.	 Aby zminimalizować ryzyko przerastania trawy lub chwastów, zastosuj 
ogólnodostępną włókninę ogrodową.

FR

1.	 N’oubliez pas que l’entretien régulier du bois et l’élimination 
systématique des débris autour du produit sont essentiels. Un produit 
acheté en version non traitée doit être protégé immédiatement après 
l’achat. Il est recommandé de renouveler l’imprégnation du bois une 
fois par an. 

ATTENTION : Pour maintenir la garantie, conservez les reçus d’achat du produit 
de traitement. 
2.	 Utilisez des produits de bonne qualité pour la protection du bois. 
3.	 Vérifiez au moins une fois par an l’état technique du produit : 

•	 vérifiez l’étanchéité de la toiture, remplacez le feutre bitumé si 
nécessaire ; 

•	 vérifiez la ventilation du produit (installez des grilles d’aération si 
besoin pour éviter l’humidité) ; 

•	 contrôlez le bon fonctionnement des éléments mobiles (portes, 
fenêtres) ; 

•	 lubrifiez la serrure et les charnières. 
4.	 En hiver, déneigez régulièrement le toit. Ne laissez pas la charge 

dépasser 25 kg/m². 
5.	 Gardez toujours le produit propre, à l’intérieur comme à l’extérieur. 

Feuilles, branches, herbe ou eau stagnante peuvent accélérer la 
dégradation du bois.

6.	 Pour minimiser le risque de repousse de l’herbe ou des mauvaises 
herbes, utilisez un feutre géotextile disponible dans le commerce.

IT

1.	 Ricorda che la manutenzione regolare del legno e la rimozione 
sistematica dei detriti intorno al prodotto sono fondamentali. 
Se il prodotto è stato acquistato non impregnato, deve essere 
immediatamente trattato. Si consiglia di rinnovare l’impregnazione una 
volta l’anno. 

ATTENZIONE: Per mantenere la garanzia, conserva gli scontrini dell’impregnante 
acquistato. 
2.	 Utilizza prodotti di buona qualità per proteggere il legno. 
3.	 Controlla almeno una volta l’anno le condizioni tecniche del prodotto: 

•	 verifica l’impermeabilità del tetto e sostituisci la guaina 
bituminosa se necessario; 

•	 controlla che la ventilazione sia adeguata (installa griglie di 
aerazione se necessario per evitare l’umidità); 

•	 verifica il corretto funzionamento di porte e finestre; 
•	 lubrifica la serratura e le cerniere. 

4.	 Durante l’inverno, rimuovi regolarmente la neve dal tetto. Non superare 
mai il carico di 25 kg/m². 

5.	 Mantieni sempre pulito l’interno e l’esterno del prodotto. Foglie, rami, 
erba o acqua stagnante possono accelerare il degrado del legno.

6.	 Per ridurre al minimo il rischio di crescita di erba o erbacce, utilizza un 
telo pacciamante reperibile in commercio.

DE

1.	 Denken Sie daran, dass die regelmäßige Pflege des Holzes und das 
systematische Entfernen von Schmutz rund um das Produkt unerlässlich 
sind. Ein unbehandeltes Produkt muss sofort nach dem Kauf geschützt 
werden. Es wird empfohlen, die Imprägnierung einmal jährlich zu 
erneuern. 

ACHTUNG: Zur Wahrung der Garantie bewahren Sie die Kaufbelege für das 
Holzschutzmittel auf. 
2.	 Verwenden Sie hochwertige Produkte zum Schutz des Holzes. 
3.	 Überprüfen Sie mindestens einmal im Jahr den technischen Zustand des 

Produkts: 
•	 achten Sie auf die Dichtheit der Dachabdeckung und ersetzen 

Sie die Dachpappe bei Bedarf; 
 

DE

•	 prüfen Sie, ob eine ausreichende Belüftung vorhanden ist 
(installieren Sie ggf. Lüftungsgitter, um Feuchtigkeit zu vermeiden); 

•	 überprüfen Sie die Funktion von beweglichen Teilen (Türen, 
Fenster); 

•	 schmieren Sie Schloss und Scharniere. 
4.	 Im Winter sollte das Dach regelmäßig von Schnee befreit werden. Die 

zulässige Dachlast von 25 kg/m² darf nicht überschritten werden. 
5.	 Halten Sie das Produkt innen und außen stets sauber. Ansammlungen 

von Blättern, Ästen, Gras oder stehendem Wasser können die Alterung 
des Holzes beschleunigen.

6.	 Um das Durchwachsen von Gras oder Unkraut zu minimieren, 
verwenden Sie ein handelsübliches Gartenvlies.

EN

1.	 Remember that regular wood maintenance and routine cleaning 
around the product are essential. If the product was purchased 
untreated, it must be protected immediately. It is recommended to 
refresh the impregnation once per year. 

WARNING: To maintain warranty coverage, keep the receipts for the wood 
preservative. 
2.	 Use only good-quality products to protect the wood. 
3.	 Check the technical condition of the product at least once a year: 

•	 check the roof covering for leaks and replace roofing felt if 
needed; 

•	 ensure the product is properly ventilated (install ventilation grilles 
if necessary to prevent moisture buildup); 

•	 check the functionality of moving parts (doors, windows); 
•	 lubricate the lock and hinges. 

4.	 In winter, clear snow from the roof regularly. Do not exceed a roof load 
of 25 kg/m². 

5.	 Always keep the product clean, both inside and out. Leaves, branches, 
grass, or standing water can accelerate wood deterioration.

6.	 To minimize the risk of grass or weeds growing through, use commonly 
available garden fabric.

ES

1.	 Recuerde que el mantenimiento regular de la madera y la limpieza 
sistemática del entorno del producto son fundamentales. Si el producto 
ha sido adquirido sin tratamiento, debe protegerse de inmediato. Se 
recomienda renovar el tratamiento una vez al año. 

ATENCIÓN: Para conservar la garantía, guarde los recibos de compra del 
protector de madera. 
2.	 Utilice productos de buena calidad para proteger la madera. 
3.	 Revise al menos una vez al año el estado técnico del producto: 
•	 compruebe la impermeabilidad de la cubierta del tejado y sustituya la 

tela asfáltica si es necesario; 
•	 asegúrese de que la ventilación sea suficiente (si es necesario, instale 

rejillas de ventilación para evitar la humedad); 
•	 verifique el correcto funcionamiento de las partes móviles (puertas, 

ventanas); 
•	 lubrique la cerradura y las bisagras. 
4.	 Durante el invierno, quite la nieve del tejado regularmente. No deje que 

la carga supere los 25 kg/m². 
5.	 Mantenga siempre limpio el interior y el exterior del producto. Hojas, 

ramas, hierba o agua estancada pueden acelerar la degradación de 
la madera.

6.	 Para minimizar el riesgo de crecimiento de hierba o malas hierbas, 
utilice una malla antihierbas disponible en el mercado.

NL

1.	 Houd er rekening mee dat regelmatig onderhoud van het hout en het 
systematisch verwijderen van vuil rondom het product noodzakelijk zijn. 
Een product dat in niet-geïmpregneerde uitvoering is gekocht, moet 
onmiddellijk worden beschermd. Wij raden aan om de impregnatie 
jaarlijks te vernieuwen.

LET OP! Bewaar de aankoopbewijzen van het impregneermiddel om de 
garantie te behouden.
2.	 Gebruik hoogwaardige producten om het hout te beschermen.
3.	 Controleer minstens één keer per jaar de technische staat van het 

product:
•	 controleer de waterdichtheid van de dakbedekking en vervang 

indien nodig het dakleer,
•	 controleer of het product voldoende geventileerd is; monteer 

indien nodig ventilatieroosters om vocht te voorkomen,
•	 controleer de werking van bewegende elementen zoals deuren 

en ramen,
•	 smeer het slot en de scharnieren.

4.	 Verwijder in de winter regelmatig sneeuw van het dak. Zorg ervoor dat 
de dakbelasting niet hoger wordt dan 25 kg/m².

5.	 Houd het aangekochte product altijd schoon, zowel binnen als buiten. 
Bladeren, takken, gras of stilstaand water kunnen de aantasting van het 
hout versnellen.

6.	 Gebruik algemeen verkrijgbaar tuindoek om het risico op doorgroei van 
gras of onkruid te beperken.

EN

Carry out foundation works and assemble according to the guidelines 
contained in the instructions, also considering additional information in this 
document. 

WARNING: Do not apply direct pressure to wooden elements during assembly 
- this may cause damage. Use a rubber mallet and the included additional 
board.

WARNING:  Use a ladder when assembling the roof. Do not climb on the roof! 
Access to the roof is conditionally permitted only for installing roofing felt 
or shingles, and only when the roof is fully assembled. Always observe the 
maximum roof load. (The maximum roof load is 25 kg/m². Snow, ice, leaves, 
etc. must be removed regularly.)

ES

Realice los trabajos de cimentación y monte siguiendo las instrucciones 
indicadas en el manual, teniendo también en cuenta la información 
adicional contenida en este documento.

ADVERTENCIA: No aplique presión directa sobre los elementos de madera 
durante el montaje – esto podría causar daños. Utilice un mazo de goma y 
la tabla adicional incluida.
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PL

UWAGA: 
Produktu nie należy montować pod liniami energetycznymi, nad instalacjami w ziemi typu prąd, woda, gaz, gdzie może być potrzeba dostępu oraz w miejscach, 
pomieszczeniach, gdzie nie jest przewidziane takie obciążenie (np. balkon, taras). Niedostosowanie się może spowodować katastrofę budowlaną
Solidne fundamenty są zdecydowanie najważniejszą rzeczą, która wpływa na trwałość domku i jakość jego użytkowania. Odpowiedni fundament utrzymuje 
stabilność konstrukcji oraz chroni ją od wilgoci z gruntu. 
Nie należy budować domku ogrodowego na trawie lub błocie, ponieważ ziemia będzie się zapadać, co spowoduje wyginanie się i pękanie desek. Podmakające 
podłoże przyczyni się do przedwczesnego gnicia drewna, dlatego konstrukcja nie może być narażona na stały kontakt z wodą (w tym system zraszający).

FR

ATTENTION : 
Ne pas installer le produit sous des lignes électriques ou au-dessus d’installations souterraines telles que l’électricité, l’eau ou le gaz, ni dans des endroits ou pièces 
non prévus pour supporter une telle charge (ex. balcon, terrasse). Le non-respect peut entraîner un effondrement.
Des fondations solides sont sans aucun doute l’élément le plus important pour garantir la durabilité de l’abri et la qualité de son utilisation. Une fondation adéquate 
assure la stabilité de la structure et la protège de l’humidité provenant du sol.
Il ne faut pas installer un abri de jardin sur de l’herbe ou un sol boueux, car le terrain risque de s’affaisser, entraînant la déformation et la fissuration des planches. 
Un sol constamment humide favorisera la dégradation prématurée du bois. La structure ne doit donc jamais être exposée à un contact permanent avec l’eau 
(y compris les systèmes d’arrosage).

IT

ATTENZIONE: 
Non installare il prodotto sotto linee elettriche, sopra impianti sotterranei (elettricità, acqua, gas), né in luoghi non adatti a sopportare il carico previsto (ad esempio 
balconi o terrazze). Il mancato rispetto di queste indicazioni può provocare un cedimento strutturale e rappresentare un grave rischio per la sicurezza.
Le fondamenta solide sono senza dubbio l’aspetto più importante per garantire la durata della casetta e la qualità del suo utilizzo. Una base adeguata mantiene 
stabile la struttura e la protegge dall’umidità del terreno.
Non bisogna costruire una casetta da giardino su erba o fango, perché il terreno potrebbe cedere, causando deformazioni e crepe nelle tavole. Un terreno 
costantemente umido può portare al deterioramento precoce del legno. La struttura non deve quindi essere esposta a un contatto costante con l’acqua 
(compresi i sistemi di irrigazione).

DE

ACHTUNG: 
Das Produkt darf nicht unter Stromleitungen, über unterirdischen Leitungen (Strom, Wasser, Gas) oder an Orten installiert werden, die nicht für eine solche Belastung 
ausgelegt sind (z. B. Balkon, Terrasse). Missachtung kann zu einem Gebäudeschaden führen. 
Ein solides Fundament ist mit Abstand das Wichtigste für die Langlebigkeit und die sichere Nutzung des Gartenhauses. Ein geeignetes Fundament sorgt für Stabilität 
der Konstruktion und schützt sie vor Feuchtigkeit aus dem Boden.
Ein Gartenhaus darf nicht auf Gras oder Matsch errichtet werden, da sich der Boden mit der Zeit absenken kann – dies führt zu Verformungen und Rissen in den 
Brettern. Ein dauerhaft feuchter Untergrund begünstigt zudem das vorzeitige Verrotten des Holzes. Die Konstruktion darf daher keinem ständigen Kontakt mit 
Wasser ausgesetzt sein (einschließlich Bewässerungssystemen).

EN

WARNING: 
Do not install the product under power lines, above underground installations (electricity, water, gas), or in areas not designed for such weight (e.g. balcony, 
terrace). Failure to comply may result in structural failure.
A solid foundation is by far the most important factor affecting the durability of the garden house and the quality of its use. A proper base ensures structural stability 
and protects it from ground moisture.
Do not build a garden house on grass or mud, as the soil may sink over time, causing the boards to bend or crack. Constantly damp ground will accelerate wood 
rot. Therefore, the structure must not be exposed to constant contact with water (including sprinkler systems).

ES

ATENCIÓN: 
No instale el producto bajo líneas eléctricas, sobre instalaciones subterráneas (electricidad, agua, gas) o en lugares no diseñados para soportar dicha carga 
(como balcones o terrazas). El incumplimiento puede provocar un colapso estructural.
Unos cimientos sólidos son, sin duda, el factor más importante que influye en la durabilidad de la caseta y en la calidad de su uso. Una base adecuada mantiene 
la estabilidad de la estructura y la protege de la humedad del suelo.
No se debe construir una caseta de jardín sobre césped o barro, ya que el terreno puede hundirse, provocando la deformación y el agrietamiento de las tablas. 
Un suelo húmedo de forma constante puede causar la descomposición prematura de la madera. La estructura no debe estar expuesta al contacto constante 
con el agua (incluidos los sistemas de riego).

NL

LET OP:
Het product mag niet worden gemonteerd onder elektriciteitsleidingen, boven ondergrondse installaties zoals elektriciteit, water of gas waar toegang nodig 
kan zijn, of op plaatsen/ruimtes die niet geschikt zijn voor een dergelijke belasting, zoals een balkon of terras. Het niet naleven hiervan kan leiden tot een 
bouwkundige calamiteit. 
Een solide fundering is veruit het belangrijkste element dat invloed heeft op de duurzaamheid van het tuinhuis en de kwaliteit van het gebruik ervan. Een 
geschikte fundering zorgt voor stabiliteit van de constructie en beschermt deze tegen vocht uit de grond. 
Bouw het tuinhuis niet op gras of modder, omdat de grond kan verzakken, waardoor planken kunnen buigen en barsten. Een natte ondergrond kan leiden tot 
vroegtijdige houtrot. Daarom mag de constructie niet worden blootgesteld aan voortdurend contact met water, inclusief een sproeisysteem.

 

!



PL Przygotowanie podłoża, wylewki  | FR Préparation du sol, dalle  | IT Preparazione del terreno, getto |  
DE Vorbereitung des Untergrunds, Fundament  | EN Ground preparation, base slab | ES Preparación del terreno, solera | NL Voorbereiding van de ondergrond, betonplaat

altanka.com
B/2
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FUNDAMENT EN GROUND PREPARATION, BASE SLAB ES PREPARACIÓN DEL TERRENO, SOLERA NL VOORBEREIDING VAN DE ONDERGROND, BETONPLAAT

PL

Fundament musi być równy, całkowicie płaski i wykonany z właściwego 
materiału. 
Istnieją do wyboru trzy możliwości przygotowania podłoża pod domek, w 
zależności od indywidualnych możliwości (1.):
A.	 Bloczki betonowe 23x36xH12 rozmieszczone co 30–40 cm
B.	 Bloczki betonowe 23x36xH12 (jeden obok drugiego)
C.	 Wylewka betonowa gdzie warstwa betonu powinna mieć minimum 

10 cm grubości, powinna być wypoziomowana i dostosowana 
do ukształtowania terenu (należy zaplanować czas potrzebny na 
wyschnięcie betonu!). Wymiar płyty betonowej powinien pasować do 
wymiaru produktu w celu zapobiegnięcia zbierania się opadów pod 
ścianami konstrukcji.

Jeśli przygotujecie podłoże we właściwy sposób macie gwarancję, że domek 
będzie służył przez długie lata.

FR

La fondation doit être plane, parfaitement nivelée et réalisée avec un 
matériau adapté. 
Trois options sont possibles pour préparer le sol de l’abri, selon les possibilités 
individuelles (1.) :
A.	 Blocs de béton 23x36xH12 espacés de 30 à 40 cm 
B.	 Blocs de béton 23x36xH12 (placés côte à côte)
C.	 Dalle en béton, avec une couche de béton d’au moins 10 cm 

d’épaisseur, parfaitement nivelée et adaptée à la configuration du 
terrain (prévoir un temps de séchage suffisant !). La dalle doit être aux 
dimensions exactes du produit pour éviter l’accumulation d’eau sous 
les parois de la structure.

Si le sol est correctement, votre abri vous servira pendant de nombreuses 
années.

IT

Le fondamenta devono essere livellate, completamente piane e realizzate
con un materiale adeguato. 
Esistono tre opzioni per la preparazione della base della casetta, a seconda 
delle possibilità individuali (1.):
A.	 Blocchi di cemento 23x36xH12 posizionati ogni 30–40 cm
B.	 Blocchi di cemento 23x36xH12 (affiancati)
C.	 Soletta in cemento con uno spessore minimo di 10 cm, livellata 

e adattata alla conformazione del terreno (considerare il tempo 
necessario per l’asciugatura del calcestruzzo!). Le dimensioni della 
soletta devono corrispondere a quelle del prodotto per evitare che 
l’acqua piovana si accumuli sotto le pareti della struttura.

Se prepari correttamente la base, la casetta durerà per molti anni.

DE

Das Fundament muss eben, vollkommen flach und aus geeignetem Material 
gefertigt sein. 
Je nach individuellen Möglichkeiten gibt es drei Optionen für die Vorbereitung 
des Untergrunds (1.): 
A.	 Betonblöcke 23x36xH12 im Abstand von 30–40 cm
B.	 Betonblöcke 23x36xH12 (nebeneinandergelegt)

 

DE

C.	 Betonplatte mit einer Betonschicht von mindestens 10 cm Dicke, die 
eben und an das Gelände angepasst ist (Trocknungszeit unbedingt 
einplanen!). Die Maße der Platte sollten exakt denen des Produkts 
entsprechen, um das Ansammeln von Regenwasser unter den Wänden 
zu verhindern.

Wenn Sie den Untergrund richtig vorbereiten, wird das Gartenhaus Ihnen viele 
Jahre lang dienen.

EN

The foundation must be level, completely flat, and made of a suitable material. 
There are three recommended options for preparing the base, depending on 
your individual conditions (1.): 
A.	 Concrete blocks 23x36xH12 spaced every 30–40 cm
B.	 Concrete blocks 23x36xH12 (placed side by side)
C.	 Concrete slab with a minimum thickness of 10 cm, levelled and adjusted 

to the shape of the terrain (be sure to allow time for the concrete to 
dry!). The slab size should match the product dimensions to prevent 
rainwater from collecting under the structure’s walls.

If you prepare the base properly, your garden house will last for many years.

ES

La base debe ser nivelada, completamente plana y construida con un 
material adecuado. 
Existen tres opciones para preparar el terreno según las posibilidades 
individuales (1.):
A.	 Bloques de hormigón 23x36xH12 colocados cada 30–40 cm
B.	 Bloques de hormigón 23x36xH12 (colocados uno al lado del otro)
C.	 Losa de hormigón con una capa de al menos 10 cm de grosor, nivelada 

y adaptada al terreno (¡planifique el tiempo de secado del hormigón!). 
Las dimensiones de la losa deben coincidir con las del producto para 
evitar que el agua de lluvia se acumule debajo de las paredes de la 
estructura.

Si prepara correctamente el terreno, la caseta le servirá durante muchos 
años.

NL

De fundering moet egaal, volledig vlak en van geschikt materiaal zijn. 
Er zijn drie mogelijkheden om de ondergrond voor het tuinhuis voor te 
bereiden, afhankelijk van de individuele situatie (1.):
A.	 Betonblokken 23x36xH12 cm, geplaatst om de 30–40 cm
B.	 Betonblokken 23x36xH12 cm, naast elkaar geplaatst
C.	 Betonplaat waarbij de betonlaag minimaal 10 cm dik moet zijn, 

waterpas moet zijn en aangepast moet worden aan het terrein. Houd 
rekening met de benodigde droogtijd van het beton. De afmetingen 
van de betonplaat moeten overeenkomen met de afmetingen van het 
product om te voorkomen dat regenwater zich onder de wanden van 
de constructie ophoopt.

Als de ondergrond op de juiste manier wordt voorbereid, bent u ervan 
verzekerd dat het tuinhuis jarenlang meegaat.

1.

A

B

C

x y

x=y

30-40 cm
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UWAGA: 
Podłoże nie powinno wystawać poza ściany domku, aby opady spływające 
po ścianach spływały do gruntu, a nie pod ściany. Grubość podłoża powinna 
miec minimum 10cm. Podłoże powinno być zaizolowane i wypoziomowane 
przed rozpoczęciem montażu domku. W przypadku wylewki betonowej proszę 
uwzględnić czas potrzebny na wyschnięcie wylewki.

FR

ATTENTION :
La base ne doit pas dépasser les murs de l’abri, afin que les eaux de pluie 
s’écoulant le long des parois s’infiltrent dans le sol et non sous les murs. 
L’épaisseur minimale du sol doit être de 10 cm. Le sol doit être isolé et 
parfaitement nivelé avant de commencer l’installation de l’abri. En cas de 
dalle en béton, veuillez tenir compte du temps de séchage nécessaire.

IT

ATTENZIONE: 
La base non deve sporgere oltre le pareti della casetta, affinché l’acqua 
piovana che scorre lungo le pareti defluisca nel terreno e non sotto le pareti. 
Lo spessore della base deve essere di almeno 10 cm. Il supporto deve essere 
isolato e livellato prima di iniziare il montaggio della casetta. In caso di soletta 
in cemento, considerare il tempo necessario per l’asciugatura.

DE

ACHTUNG: 
Der Untergrund darf nicht über die Wände des Gartenhauses hinausragen, 
damit Regenwasser, das an den Wänden herunterläuft, in den Boden 
abfließen kann und nicht unter die Wände gelangt. Die Mindeststärke 
des Fundaments sollte 10 cm betragen. Der Untergrund muss isoliert und 
waagerecht ausgerichtet sein, bevor mit dem Aufbau begonnen wird. Bei 
einer Betonplatte ist die Trocknungszeit zu berücksichtigen.

EN

WARNING: 
The base must not extend beyond the walls of the house, so that rainwater 
running down the walls drains into the ground rather than under the walls. The 
base should be at least 10 cm thick. It must be insulated and levelled before 
assembly begins. If using a concrete slab, allow sufficient time for it to dry.

ES

ATENCIÓN: 
La base no debe sobresalir del contorno de las paredes de la caseta, para 
que el agua de lluvia que escurre por las paredes se filtre en el suelo y no bajo 
las paredes. El grosor mínimo del soporte debe ser de 10 cm. La base debe 
estar aislada y nivelada antes de comenzar el montaje. En el caso de una losa 
de hormigón, debe tenerse en cuenta el tiempo necesario para su secado.

NL

LET OP: 
De ondergrond mag niet buiten de wanden van het tuinhuis uitsteken, 
zodat regenwater dat langs de wanden naar beneden stroomt in de 
grond wegloopt en niet onder de wanden terechtkomt. De ondergrond 
moet minimaal 10 cm dik zijn. De ondergrond moet vóór de montage van 
het tuinhuis geïsoleerd en waterpas zijn. Bij een betonplaat moet rekening 
worden gehouden met de benodigde droogtijd van het beton.

 

PL

•	 W przypadku użycia bloczków lub innego rodzaju „klocków” nie mogą 
one być rzadziej ułozone niż 30 cm od siebie (maksymalnie 40cm). 

•	 Podczas układania podłoża oraz po ułożeniu pierwszych warstw ścian 
warto upewnić się, że przekątne są identycznej długości. W ten sposób 
domek będzie właściwego kształtu. 

•	 Zalecamy, aby nie ustawiać domku bezpośrednio na podłożu, 
wylewce, czy bloczkach, aby drewno nie chłonęło wilgoci. 

•	 W tym celu deski można układać np. na papie lub innym rodzaju 
podkładu, który nie będzie chłonął wody. 

•	 W przypadku podłoża z bloczków, gdzie w środku domku będzie 
montowana podłoga również na bloczkach, zalecamy wyłożenie 
agrowłókniny zapobiegającej przerastaniu chwastów i trawy do środka 
domku.

FR

•	 En cas d’utilisation de blocs ou d’autres éléments similaires, 
l’espacement entre eux ne doit pas dépasser 30 cm (maximum 
40 cm).

•	 Lors de la pose de la base et après la mise en place des premières 
rangées de murs, il est recommandé de vérifier que les diagonales ont 
la même longueur. 

•	 Cela garantit que l’abri ait une forme correcte. 
Nous conseillons de ne pas poser l’abri directement sur le sol. La dalle 
ou les blocs  sont requis pour éviter que le bois n’absorbe l’humidité.

•	 Les planches peuvent être posées sur du feutre bitumé ou un autre 
support qui n’absorbe pas l’eau.

•	 En cas de fondation sur blocs avec plancher monté à l’intérieur 
également sur blocs, il est recommandé de poser un tissu géotextile 
pour empêcher les mauvaises herbes et l’herbe de pousser à l’intérieur 
de l’abri.

IT

•	 Se si utilizzano blocchi o altri elementi simili, non devono essere 
posizionati a più di 30 cm di distanza l’uno dall’altro (massimo 40 cm).

•	 Durante la posa della base e dopo aver posato i primi strati di pareti, 
è utile controllare che le diagonali abbiano la stessa lunghezza. In 
questo modo, la casetta avrà la forma corretta.

•	 Si consiglia di non posizionare la casetta direttamente sul terreno, sulla 
soletta o sui blocchi, per evitare che il legno assorba umidità.

•	 A tale scopo, le tavole possono essere posate su carta catramata o 
altro tipo di base che non assorbe acqua.

•	 Nel caso di una base a blocchi con pavimento interno montato 
anch’esso su blocchi, si consiglia di posare un telo geotessile per 
evitare che erba e piante infestanti crescano all’interno della casetta.

DE

•	 Wenn Blöcke oder ähnliche Elemente verwendet werden, dürfen sie 
nicht mehr als 30 cm (maximal 40 cm) voneinander entfernt liegen.

•	 Beim Verlegen des Fundaments und nach dem Aufbau der ersten 
Wandlagen sollte geprüft werden, ob die Diagonalen gleich lang sind. 
So erhält das Gartenhaus seine korrekte Form.

•	 Wir empfehlen, das Haus nicht direkt auf dem Boden, der Bodenplatte 
oder den Blöcken zu platzieren, damit das Holz keine Feuchtigkeit 
aufnimmt.

•	 Zu diesem Zweck können die Dielen auf Dachpappe oder einem 
anderen wasserabweisenden Untergrund verlegt werden.

•	 Bei einem Fundament aus Blöcken, bei dem der Innenboden ebenfalls 
auf Blöcken montiert wird, empfehlen wir, ein Unkrautvlies zu verlegen, 
um das Eindringen von Gras und Unkraut zu verhindern.

 

!
EN

•	 If using blocks or similar elements, they should not be spaced more than 
30 cm apart (maximum 40 cm).

•	 When laying the base and after the first wall layers are installed, it is 
advisable to check that the diagonals are equal in length. This ensures 
that the house is properly aligned.

•	 We recommend not placing the house directly on the ground, slab, or 
blocks, as this may cause the wood to absorb moisture.

•	 To prevent this, boards can be laid on roofing felt or another type of 
underlay that does not absorb water.

•	 If using a block foundation with a floor also mounted on blocks, it is 
recommended to lay geotextile fabric to prevent grass and weeds from 
growing inside the structure.

ES

•	 Si se utilizan bloques u otros elementos similares, no deben colocarse a 
más de 30 cm entre sí (máximo 40 cm).

•	 Al colocar la base y tras montar las primeras capas de paredes, 
conviene asegurarse de que las diagonales tienen la misma longitud. 
Esto garantiza que la caseta tenga la forma correcta.

•	 Se recomienda no colocar la caseta directamente sobre el suelo, la 
losa o los bloques para evitar que la madera absorba humedad.

•	 Para ello, las tablas pueden colocarse sobre tela asfáltica u otro tipo de 
base que no absorba agua.

•	 Si se utiliza una base de bloques y el suelo interior también se va a 
montar sobre bloques, se recomienda colocar una malla geotextil para 
evitar el crecimiento de malas hierbas y césped dentro de la caseta.

NL

•	 Bij het gebruik van betonblokken of andere soorten blokken mogen 
deze niet verder dan 30 cm van elkaar worden geplaatst, maximaal 
40 cm.

•	 Tijdens het voorbereiden van de ondergrond en na het plaatsen 
van de eerste wandlagen is het belangrijk om te controleren of de 
diagonalen even lang zijn. Zo krijgt het tuinhuis de juiste vorm.

•	 Wij raden aan om het tuinhuis niet rechtstreeks op de ondergrond, 
betonplaat of betonblokken te plaatsen, zodat het hout geen vocht 
opneemt.

•	 Daarvoor kunnen de planken bijvoorbeeld op dakleer of op een ander 
type onderlaag worden geplaatst die geen water opneemt.

•	 Bij een ondergrond van betonblokken, waarbij binnen in het tuinhuis 
ook een vloer op blokken wordt gemonteerd, raden wij aan om 
anti-worteldoek te leggen om te voorkomen dat onkruid en gras naar 
binnen groeien.

 

PL
Rysunek techniczny domku zawiera informacje o wymiarach domku jak i 
podłoża. Wymiar podłoża (wylewki, rozmieszczenie bloczków) mierzymy od 
zewnętrznych krawędzi ścian domku. (2.)

FR
Le dessin technique de l’abri contient les dimensions de l’abri ainsi que celles 
de la base. Les dimensions de la base (dalle, disposition des blocs) sont 
mesurées à partir des bords extérieurs des murs de l’abri. (2.)

IT
Il disegno tecnico della casetta riporta le misure della struttura e della base. Le 
dimensioni della base (soletta, disposizione dei blocchi) si misurano dal bordo 
esterno delle pareti della casetta. (2.)

DE
Die technische Zeichnung des Gartenhauses enthält Angaben zu den 
Abmessungen des Hauses sowie zum Fundament. Die Maße des Fundaments 
(Betonplatte, Anordnung der Blöcke) werden ab der äußeren Kante der 
Wände gemessen. (2.)

EN
The technical drawing of the house includes the dimensions of both the house 
and the base. The base dimensions (slab, block placement) are measured 
from the outer edges of the house walls. (2.)

ES
El plano técnico de la caseta incluye las dimensiones de la estructura y de 
la base. Las dimensiones de la base (losa, distribución de bloques) se miden 
desde los bordes exteriores de las paredes de la caseta. (2.)

NL
De technische tekening van het tuinhuis bevat informatie over de 
afmetingen van het tuinhuis en van de ondergrond. De afmetingen van de 
ondergrond (betonplaat, plaatsing van betonblokken) worden gemeten 
vanaf de buitenranden van de wanden van het tuinhuis. (2.)
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A B C D E F G H
Mira_10-1 1505 1590 1830 1435
Mira_11-1 2005 2090 2330 1935
Mira_12-1 2505 2590 2830 2435
Mira_13-1 3005 3090 3330 2935

A B C D E F G H
Vala_14-1 1505 1590 1830 1435
Vala_15-1 2005 2090 2330 1935
Vala_16-1 2505 2590 2830 2435
Vala_17-1 3005 3090 3330 2935

A B C D E F G H
Rava_18-1 1505 1590 1830 1435
Rava_19-1 2005 2090 2330 1935
Rava_20-1 2505 2590 2830 2435
Rava_21-1 3005 3090 3330 2935

A B C D E F G H
Aura_22-1 2505 2590 2830 2435
Aura_23-1 3005 3090 3330 2935
Aura_24-1 4005 4090 4330 3935

A B C D E F G H
Freya_25-1 2505 2590 2830 2435
Freya_26-1 3005 3090 3330 2935
Freya_27-1 4005 4090 4330 3935
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150x150 150x200 150x250 150x300
Mira_10-1 Mira_11-1 Mira_12-1 Mira_13-1

Nr. element Size [mm] missing damaged

A 3.5x25

B 3.5x40 103 111 119 127

C 4.0x50
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200x150 200x200 200x250 200x300
Vala_14-1 Vala_15-1 Vala_16-1 Vala_17-1

Nr. element Size [mm] missing damaged

A 3.5x25

B 3.5x40 111 119 127 135

C 4.0x50
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F 2.0x40 210 260 320 380

G 8.0x100

I

J

K

L

M ⌀6

N

O

P

Q

1

1

Part List (Vala)

1

0.85m

6

81

38

11

12 16

Pcs

1

1

1

3

040_2000



PL Montaż struktury drewnianej  | FR Montage de la structure en bois |  IT Montaggio della struttura in legno | DE Montage der Holzkonstruktion | 
EN Assembly of the wooden structure | ES Montaje de la estructura de madera | NL Montage van de houten structuur  

altanka.com

250x150 250x200 250x250 250x300
Rava_18-1 Rava_19-1 Rava_20-1 Rava_21-1

Nr. element Size [mm] missing damaged

A 3.5x25

B 3.5x40 119 127 135 143

C 4.0x50

D 5.0x100 212 216 220 224

E 6.0x160 8 14

F 2.0x40 294 364 448 532
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300x250 300x300 300x400
Aura_22-1 Aura_23-1 Aura_24-1

Nr. element Size [mm] missing damaged

A 3.5x25

B 3.5x40 155 163 179

C 4.0x50

D 5.0x100 224 228 236

E 6.0x160 11 14 17

F 2.0x40 512 608 784
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400x250 400x300 400x400
Freya_25-1 Freya_26-1 Freya_27-1

Nr. element Size [mm] missing damaged

A 3.5x25

B 3.5x40 171 179 195

C 4.0x50

D 5.0x100 232 236 244

E 6.0x160 13 16 19
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B

A

A

A

X X

X

4

B

x2
2498

1435 1435

B B

A

B

X

A4
24984

x2A
x2B

19354

Rava_18-1
2500x1500

Rava_19-1
2500x2000

Rava_20-1
2500x2500

Rava_21-1
2500x3000

X

B

A

2498

B

X

B

4
A

x2
4

A

x2
2435

X

B

2498

B

X

B

4
A

x2
4

A

x2

A

2935
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8.0x100

5.0x100

085_3000

Ø8,0x100

!
90°

90°90°
90°

A

A4

4

X

A

A x2
4

4

X

A

4
X

A A

X

4

x2
4

4
2935

X

4 4

X

4

4

A A

A
4

2435

A

935 935

A

Au
ra

_2
2-

1
30

00
x2

50
0

Au
ra

_2
3-

1
30

00
x3

00
0

Au
ra

_2
4-

1
30

00
x4

00
0
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8.0x100

5.0x100
085_4000

Ø8,0x100

!
90°

90°90°
90°

B

BA

A

B

4

X X

B

4

A

A

B

4

B

X X

A

A4
XX

B

4

B

A

A4

x2B
24354 A

4 998 998

A
Fr

ey
a_

25
-1

40
00

x2
50

0
Fr

ey
a_

26
-1

40
00

x3
00

0

Fr
ey

a_
27

-1
40

00
x4

00
0

x2B

A
4 998 998

A
4 2935

4
A A

B

998 998

4

4 4

935 935

B



PL Montaż struktury drewnianej  | FR Montage de la structure en bois |  IT Montaggio della struttura in legno | DE Montage der Holzkonstruktion | 
EN Assembly of the wooden structure | ES Montaje de la estructura de madera | NL Montage van de houten structuur  

altanka.com

105_1500

↔

20

3a/3b 938 3a/3b

3

Mira (1500mm) 3a/3b (x36)

3a/3b

(1400mm)

3a/3b3a/3b3a/3b3a/3b

231 231 231 231 231
3a/3b (x18) 3a/3b (x18)

1a
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105_2000

3a

3a (x18)
3b (x18)3

Vala (2000mm)

3a

3
Vala (2000mm)

(2400mm)

(2400mm)

↔

3b 3a

↔

3b

481 481 481 481

3b

↔

3a

↔

3b

3a (x18)
3b (x18)

606 356 606 356

3a (x18)

3a (x18)

3b (x18)

1a

3b (x18)

1a

↔

20

3a 938 3b
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105_2500

Rava (2500mm)

3a

3
3a (x18)
3b (x18)

3a

3
3a (x18)
3b (x18)

Rava (2500mm)

(1900mm)

(1900mm)

3b

↔
731 731

↔

3b

981 481

3a (x18) 3b (x18)

B

3a (x18) 3b (x18)

B

↔

20

3a 938 3b
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105_3000

3

3a

Aura (3000mm)

3

3a

Aura (3000mm)

(1400mm)

(1400mm)
3a (x18)
3b (x18)

3a (x18)
3b (x18)↔

3b

637 637

3b

↔
959 315

3b (x18)

B
3a (x18)

3b (x18)

B
3a (x18)

↔

20

3a 1626 3b
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105_4000

3a (x18)
3b (x18)3

3a

Freya (4000mm)

3a (x18)
3b (x18)3

3a

Freya (4000mm)
(2400mm)

(2400mm)↔

3b

1137 1137

3b

↔
1637 637

3a (x18) 3b (x18)

B

3a (x18) 3b (x18)

B

↔

20

3a 1626 3b
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Nr. element

1

2

a b
1 1

5 3

Pcs

1

2

3 a b

Ø5.0x100 (x8)

Ø6.0x160
Mira_10-1 (x8)
Mira_11-1 (x11)
Mira_12-1 (x11)
Mira_13-1 (x14)
Vala_14-1 (x8)
Vala_15-1 (x11)
Vala_16-1 (x11)
Vala_17-1 (x14)
Rava_18-1 (x8)
Rava_19-1 (x11)
Rava_20-1 (x11)
Rava_21-1 (x14)
Aura_22-1 (x11)
Aura_23-1 (x14)
Aura_24-1 (x17)
Freya_25-1 (x13)
Freya_26-1 (x16)
Freya_27-1 (x19)

⌀6 (x1)

Ø6.0x160

2

21

3b

3a 928/1612

5

5

5

5

110

Ø5.0x100 (x2)

Ø5.0x100 (x2)

6

3

2

1

3

3a/3b
↓

105

2
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6.0x160
115

175 1000 175

1500mm 6.0x160 (x2)

175 750 750 175

2000mm 6.0x160 (x3)

175 1000 1000 175

2500mm 6.0x160 (x3)

175 833 833 833 175

3000mm 6.0x160 (x4)

4000mm 6.0x160 (x5)

175 875 875 875 875 175

6
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6.0x160
117

125 86 928 86 125

Mira (1500mm) 6.0x160 (x2)

300 161 928 161 300

Vala (2000mm) 6.0x160 (x2)

500 211 928 211 500

Rava (2500mm) 6.0x160 (x2)

450 169 1612 169 450

6.0x160 (x2)Aura (3000mm)

Freya (4000mm) 6.0x160 (x4)

175 845 99 1612 99 845 175

6
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Nr.

1

2

a b
17 17

Pcs

40

23

b

element

3 a
Ø5.0x100 (x160)

3b (x18)

3a (x18)

1
1

1 (x21)

2 (x21)

2 (x21)

1a

120

Ø5.0x100
12
34

1
3

2 3

3a, 3b, 1a
↓

105

4

3
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Nr. element

6

130

Ø3

PZ

2a

2b

7
↓

145

77
7

7
7

7

7

7
777

7

7

7
7

71

2

Ø3.5x25 (x6)

Ø3.5x25 (x6)

35

Ø3.5x25
Ø5.0x100
P

4
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Mira Aura

Freya

Rava

Vala

140

45 390 45 390 45 390 45

45 390 45 390 45 390 45

43
5

87
0

13
05

0

43
5

87
0

13
050

466 45 419 45 466

46
6

93
1

14
420

45 406 45 406 45 406 45 406 45

45 406 45 406 45 406 45 406 45

45
1

90
2

13
54

18
050

45
1

90
2

13
54

18
05

0

445 45 452 45 452 45 445

44
5

94
2

14
38

19
280

45 416 45 416 45 416 45 416 45 416 45

45 416 45 416 45 416 45 416 45 416 45

46
1

92
2

13
83

18
44

23
050

46
1

92
2

13
83

18
44

23
05

0

527 45 527 45 153 45 527 45 527

52
7

11
00

12
98

18
70

24
420

45 473 45 473 45 473 45 372 45 372 45 372 45

45 473 45 473 45 473 45 372 45 372 45 372 45

51
8

10
36

15
54

19
71

23
88

28
05

0

51
8

10
36

15
54

19
71

23
88

28
050

503 45 503 45 503 45 402 45 402 45 403

50
3

10
51

16
00

20
47

24
94

29
420

45 468 45 468 45 468 45 468 45 393 45 393 45 393 45 393 45

51
3

10
27

15
40

20
54

24
91

29
29

33
67

38
05

0

45 468 45 468 45 468 45 468 45 393 45 393 45 393 45 393 45

51
3

10
27

15
40

20
54

24
91

29
29

33
67

38
050

493 45 491 45 491 45 491 45 417 45 415 45 415 45 417

49
3

10
28

15
64

21
00

25
61

30
21

34
80

39
420
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Nr. element B 
[mm]

H 
[mm]

L 
[mm]

7 45 145 150

 

5.0x100
145

1500mm 5.0x100 (x8) 7 (x4)

45 390 45 390 45 390 45

43
5

87
0

13
05

0

2000mm 5.0x100 (x10) 7 (x5)

45 406 45 406 45 406 45 406 45

45
1

90
2

13
54

18
05

0

2500mm 5.0x100 (x12) 7 (x6)

45 416 45 416 45 416 45 416 45 416 45

46
1

92
2

13
83

18
44

23
05

0

3000mm 5.0x100 (x14) 7 (x7)

45 422 45 422 45 422 45 422 45 422 45 422 45

46
8

93
5

14
02

18
70

23
38

28
05

0

4000mm 5.0x100 (x18) 7 (x9)

45 431 45 431 45 431 45 431 45 431 45 431 45 431 45 431 45

47
6

95
1

14
27

19
02

23
78

28
54

33
29

38
05

0
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Mira_10-1 x168
Mira_11-1 x208
Mira_12-1 x256
Mira_13-1 x304

Ø2.0x40
Nr. element B 

[mm]
H 

[mm]
L 

[mm]

8 16 99 1998

8

150_1500

1-2mm

1798

8a (1x)
8

8a

5
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Nr. element B 
[mm]

H 
[mm]

L 
[mm]

8 16 99 2498

Vala_14-1 x210
Vala_15-1 x260
Vala_16-1 x320
Vala_17-1 x380

Ø2.0x40

8

150_2000

1-2mm

8a (1x)
8

2298

8a

5
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Nr. element B 
[mm]

H 
[mm]

L 
[mm]

8 16 99 1498

Rava_18-1 x252
Rava_19-1 x312
Rava_20-1 x384
Rava_21-1 x456

Ø2.0x40

8
8a

150_2500

1-2mm

8b (1x)
8a

8c (1x)

1298

8b/8c

5
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Nr. element B 
[mm]

H 
[mm]

L 
[mm]

8 1998

9 1498
16 99 Aura_22-1 x512

Aura_23-1 x608
Aura_24-1 x784

Ø2.0x40

9
8

150_3000

1-2mm

8a (1x)

8
1800

9a (1x)

8a/9a

5
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Nr. element B 
[mm]

H 
[mm]

L 
[mm]

8 1998

9 2498
16 99 Freya_25-1 x640

Freya_26-1 x760
Freya_27-1 x980

Ø2.0x40

8
9

150_4000

1-2mm

8
2300

8a (1x)
9a (1x)

8a/9a

5
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Mira (1500mm)
Vala (2000mm)
Rava (2500mm)

Aura (3000mm)

Freya (4000mm)

153

10

L R10 10
1514 1816

10a 10b

(1830mm) (1830mm)

10a

10b

10

10

2014

2316

(2330mm)

(2330mm)

10a 10b

Aura (3000mm)
Freya (4000mm)
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154

1799

11(1830mm)1500mm

2299

11(2330mm)2000mm

2799

11(2830mm)2500mm

11
1649.5

(1830mm)
3000mm

11
2149.5

(2330mm)4000mm
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Mira_10-1 x96 Vala_14-1 x104 Rava_18-1 x112 Aura_22-1 x136 Freya_25-1 x152
Mira_11-1 x104 Vala_15-1 x112 Rava_19-1 x120 Aura_23-1 x144 Freya_26-1 x160
Mira_12-1 x112 Vala_16-1 x120 Rava_20-1 x128 Aura_24-1 x160 Freya_27-1 x176
Mira_13-1 x120 Vala_17-1 x128 Rava_21-1 x136 3.5x40

Nr. element B [mm] H [mm]

10

11
16 95

155

∅2.0 6
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156

1

2

1

2

(x1)

(x1)

(x2)

(x1)

80

7
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158

Glue

~15 min

EPDM

8

Glue

EPDM
↓

EP
DM
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160

Ø 3mm

9

(x4)

Ø4.8x35

V. 1
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Mira_10-1 x4
Mira_11-1 x5
Mira_12-1 x5
Mira_13-1 x6
Vala_14-1 x5
Vala_15-1 x6
Vala_16-1 x6
Vala_17-1 x7
Rava_18-1 x5
Rava_19-1 x6
Rava_20-1 x6
Rava_21-1 x7
Aura_22-1 x7
Aura_23-1 x8
Aura_24-1 x9
Freya_25-1 x8
Freya_26-1 x9
Freya_27-1 x10

160INTL

(2000mm)

Ø4.8x35

Ø 3mm

9

30-50mm

V. 2
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Nr. element B 
[mm]

H 
[mm]

L 
[mm] Pcs

12 1

13 1

14 1607 1

15 67 35 1529 1

2098
10761

12

13

14

15

⌀3.5x40 (x4)

⌀4.0x50 (x38)

170

Ø3.5x40 (x4)outside

15

4

x y

x=y

inside

Ø4.0x60 (x19)

13

14

outside

inside
1312

2
2

3

3

1

10
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Nr. element B 
[mm]

H 
[mm]

L 
[mm] Pcs

12 1

13 1

14 918 1

15 67 35 842 1

2098
10761

12

13

14

15

⌀3.5x40 (x3)

⌀4.0x50 (x38)

170_single

Ø3.5x40 (x3)outside

15

4

x y

x=y

inside

Ø4.0x60 (x19)

14

13

outside

inside
1312

2 2

3
3

1

10
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180

15

hex 11

L (x6)

N (x1.55m)
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180_single

15

L (x3)

N (x0.85m)

hex 11



PL Montaż struktury drewnianej  | FR Montage de la structure en bois |  IT Montaggio della struttura in legno | DE Montage der Holzkonstruktion | 
EN Assembly of the wooden structure | ES Montaje de la estructura de madera | NL Montage van de houten structuur  

altanka.com

Nr. element B [mm] H [mm] L [mm] Pcs

16 46 2000 1541 1

3.5x25 (x9)

3.5x40 (x8)

(x2)

(x6)
190

PZhex
Ø10

Ø3.5x25

Ø3.5x25

Ø3.5x40 (x4)

Ø3.5x40 (x4)

1

2

3

1

3

2

12
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Nr. element B [mm] H [mm] L [mm] Pcs

16 46 2000 834 1

3.5x25 (x9)

(x3)
190_single

PZhex
Ø10

Ø3.5x25

Ø3.5x25

1

1

12
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3.5x40 (x7)

3.5x40 (x4)

Nr. B [mm] H [mm] L [mm] Pcs

17 40 70 1032 1

Nr. B [mm] H [mm] L [mm] Pcs

17 40 70 1716 1

200

13

Ø3.5x40

Inside Outside

Ø2mm

Ø2mm
Ø3.5x40 (x4)

Inside

Ø3.5x40 (x7)

Inside

Outside Outside
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	 ALTANKA prosta spółka akcyjna
	 ul. Jeziorna 8A
	 66-415 Kłodawa
	 NIP: PL5993264846 | REGON: 521943630 | KRS: 0000970220

PL GWARANCJA
FR GARANTIE
IT GARANZIA
DE GARANTIE
EN WARRANTY 
ES GARANTÍA
NL GARANTIE

PL Produkt przeznaczony jest do użytku prywatnego, z wyłączeniem przeznaczenia mieszkaniowego lub prowadzenia działalności gospodarczej. Jest to produkt typowo 
ogrodowy. 

FR Le produit est destiné à un usage privé, à l’exclusion de tout usage résidentiel ou commercial. Il s’agit d’un produit spécifiquement conçu pour le jardin. 

IT Il prodotto è destinato all’uso privato, con esclusione di impieghi residenziali o commerciali. È un prodotto pensato specificamente per l’ambiente da giardino. 

DE Das Produkt ist ausschließlich für den privaten Gebrauch bestimmt – eine Nutzung zu Wohnzwecken oder für gewerbliche Zwecke ist ausgeschlossen. Es handelt sich 
um ein typisches Gartenprodukt. 

EN The product is intended for private use only and must not be used for residential or commercial purposes. It is designed as a garden-specific product. 

ES El producto está destinado exclusivamente a uso privado, quedando excluidos los fines residenciales o comerciales. Es un producto típico de jardín. 

NL Het product is uitsluitend bestemd voor particulier gebruik, met uitsluiting van bewoning of commerciële activiteiten. Het is een typisch tuinproduct.
 

PL GWARANT  FR GARANT  IT GARANT  DE GARANT  EN GUARANTOR  ES GARANTÍA  NL GARANTIE

PL

Ze względu na stałą pracę drewna podane w spisie elementów wymiary 
desek mogą się wahać od 2% do 12% w zależności od przekroju i kierunku 
pomiaru.

Na deskach mogą wystąpić naturalne zjawiska, które nie mają wpływu na 
jakość i funkcjonalność produktu. 

FR

En raison du mouvement constant du bois, les dimensions des planches 
mentionnées dans la liste des pièces peuvent varier de 2 % à 12 %, en 
fonction de la section et de la direction de la mesure.

Des phénomènes naturels peuvent apparaître sur les planches, sans affecter 
la qualité ni la fonctionnalité du produit.

IT

A causa del continuo movimento del legno, le dimensioni delle tavole 
riportate nell’elenco dei componenti possono variare tra il 2% e il 12%, a 
seconda della sezione e della direzione di misurazione. 
 
Sulle tavole possono comparire fenomeni naturali che non compromettono 
la qualità né la funzionalità del prodotto.

DE
Aufgrund dieser natürlichen Bewegung des Holzes können sich die in 
der Teileliste angegebenen Maße der Bretter je nach Querschnitt und 
Messrichtung um 2 % bis 12 % unterscheiden.

 

DE Auf den Brettern können natürliche Erscheinungen auftreten, die die Qualität 
und Funktionalität des Produkts nicht beeinträchtigen.

EN

Due to the continuous movement of wood, the dimensions of the boards 
listed in the parts specification may vary by 2% to 12%, depending on the 
cross-section and the direction of measurement.

Natural phenomena may occur on the surface of the boards; these do not 
affect the quality or functionality of the product.

ES

Debido al movimiento constante de la madera, las dimensiones de las 
lamas indicadas en la lista de piezas pueden variar entre un 2 % y un 12 %, 
dependiendo de la sección y de la dirección de la medición.

Pueden aparecer fenómenos naturales en las tablas que no afectan la 
calidad ni la funcionalidad del producto.

NL

Vanwege het voortdurende werken van hout kunnen de afmetingen van de 
planken die in de onderdelenlijst worden vermeld, variëren van 2% tot 12%, 
afhankelijk van de doorsnede en de meetrichting. 
 
Op de planken kunnen natuurlijke verschijnselen voorkomen die geen 
invloed hebben op de kwaliteit en functionaliteit van het product.

!PL

Drewno jest materiałem naturalnym, którego właściwości mogą ulegać zmianom pod 
wpływem warunków atmosferycznych. W szczególności elementy drewniane wystawione 
na długotrwałą ekspozycję na promieniowanie słoneczne oraz zmienne temperatury 
mogą wykazywać naturalną tendencję do powstawania pęknięć, szczelin lub drobnych 
deformacji. Zjawisko to wynika z naturalnego procesu wysychania oraz pracy drewna i nie 
stanowi wady materiałowej ani produkcyjnej.

W związku z tym pęknięcia powstałe w wyniku bezpośredniego działania promieni 
słonecznych oraz innych czynników atmosferycznych nie podlegają roszczeniom 
gwarancyjnym. Zaleca się regularną konserwację oraz odpowiednie zabezpieczenie 
powierzchni drewna preparatami ochronnymi w celu ograniczenia wpływu czynników 
zewnętrznych i wydłużenia trwałości produktu.

FR

Le bois est un matériau naturel dont les propriétés peuvent évoluer sous l’influence des 
conditions atmosphériques. En particulier, les éléments en bois exposés durablement au 
rayonnement solaire et aux variations de température peuvent présenter une tendance 
naturelle à l’apparition de fissures, fentes ou légères déformations. Ce phénomène résulte 
du processus naturel de séchage et du travail du bois et ne constitue pas un défaut de 
matériau ni de fabrication.

Par conséquent, les fissures dues à l’exposition directe au soleil ou à d’autres facteurs 
atmosphériques ne sont pas couvertes par la garantie. Il est recommandé d’entretenir 
régulièrement le bois et de protéger correctement sa surface avec des produits adaptés 
afin de limiter l’influence des facteurs extérieurs et de prolonger la durée de vie du produit.

IT

Il legno è un materiale naturale le cui proprietà possono variare sotto l’influenza delle 
condizioni atmosferiche. In particolare, gli elementi in legno esposti a lungo ai raggi solari e 
alle variazioni di temperatura possono presentare una naturale tendenza alla formazione 
di crepe, fessure o lievi deformazioni. Questo fenomeno deriva dal naturale processo di 
essiccazione e dal movimento del legno e non costituisce un difetto del materiale né di 
produzione.

Di conseguenza, le crepe causate dall’esposizione diretta ai raggi solari o da altri fattori 
atmosferici non sono coperte dalla garanzia. Si raccomanda una manutenzione regolare e 
un’adeguata protezione della superficie del legno con prodotti protettivi, al fine di limitare 
l’influenza degli agenti esterni e prolungare la durata del prodotto.

DE

Holz ist ein natürliches Material, dessen Eigenschaften sich unter dem Einfluss von 
Witterungsbedingungen verändern können. Insbesondere Holzelemente, die über längere 
Zeit direkter Sonneneinstrahlung und Temperaturschwankungen ausgesetzt sind, können eine 
natürliche Neigung zur Bildung von Rissen, Spalten oder leichten Verformungen aufweisen. 
Dieses Phänomen ergibt sich aus dem natürlichen Trocknungsprozess und dem Arbeiten des 
Holzes und stellt weder einen Material- noch einen Produktionsfehler dar.

 

DE
Daher fallen Risse, die durch direkte Sonneneinstrahlung oder andere Witterungseinflüsse 
entstehen, nicht unter Garantieansprüche. Es wird empfohlen, das Holz regelmäßig zu 
pflegen und die Oberfläche mit geeigneten Schutzmitteln zu behandeln, um den Einfluss 
äußerer Faktoren zu begrenzen und die Lebensdauer des Produkts zu verlängern.

EN

Wood is a natural material whose properties may change under the influence of weather 
conditions. In particular, wooden elements exposed to prolonged sunlight and varying 
temperatures may naturally tend to develop cracks, gaps or minor deformations. This 
phenomenon results from the natural drying process and the movement of wood and does 
not constitute a material or manufacturing defect.

Therefore, cracks caused by direct sunlight or other weather conditions are not covered 
by warranty claims. Regular maintenance and proper protection of the wood surface with 
suitable protective products are recommended in order to reduce the impact of external 
factors and extend the product’s service life.

ES

La madera es un material natural cuyas propiedades pueden cambiar bajo la influencia 
de las condiciones atmosféricas. En particular, los elementos de madera expuestos durante 
mucho tiempo a la radiación solar y a cambios de temperatura pueden presentar una 
tendencia natural a la aparición de grietas, fisuras o pequeñas deformaciones. Este 
fenómeno se debe al proceso natural de secado y al trabajo propio de la madera, y no 
constituye un defecto del material ni de fabricación.

Por lo tanto, las grietas causadas por la exposición directa al sol u otros factores 
atmosféricos no están cubiertas por la garantía. Se recomienda realizar un mantenimiento 
regular y proteger adecuadamente la superficie de la madera con productos protectores 
para limitar el impacto de los factores externos y prolongar la vida útil del producto.

NL

Hout is een natuurlijk materiaal waarvan de eigenschappen kunnen 
veranderen onder invloed van weersomstandigheden. Met name houten 
elementen die langdurig worden blootgesteld aan zonlicht en wisselende 
temperaturen, kunnen een natuurlijke neiging vertonen tot het ontstaan 
van scheuren, spleten of lichte vervormingen. Dit verschijnsel is het gevolg 
van het natuurlijke droogproces en het werken van hout en vormt geen 
materiaal- of productiefout. 
 
Daarom vallen scheuren die ontstaan door directe blootstelling aan 
zonlicht en andere weersinvloeden niet onder garantieclaims. Regelmatig 
onderhoud en een passende bescherming van het houtoppervlak met 
beschermende middelen worden aanbevolen om de invloed van externe 
factoren te beperken en de levensduur van het product te verlengen.
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PL STRUKTURA DREWNIANA FR STRUCTURE EN BOIS IT STRUTTURA IN LEGNO DE HOLZSTRUKTUR EN WOODEN STRUCTURE ES ESTRUCTURA DE MADERA
NL HOUTEN STRUCTUUR

PL

2 LATA OD DATY DOSTAWY (ważna tylko z dowodem zakupu). 
Gwarancja obejmuje:
1.	 Ochronę drewna przeciw grzybom i insektom (z wyłączeniem 

termitów, mrówek i pszczół australijskich), jeśli zostały spełnione 
następujące warunki: 

•	 Drewno nie ma bezpośredniego styku z gruntem i wodą 
„zewnętrzną” (np. z systemem zraszającym, wodą z 
nieszczelności orurowania, które powstały w wyniku błędnego 
lub niedokładnego montażu).

•	 Drewno jest zaimpregnowane niezwłocznie po montażu.
•	 Drewno jest minimum raz na 2 lata konserwowane 

ogólnodostępnymi środkami do ochrony drewna. 
UWAGA! Gwarancja staje się nieważna w przypadku dokonywania 
samodzielnych przeróbek w produkcie.
Gwarancji nie podlegają:
1.	 Naturalne cechy drewna.
2.	 Naturalna deformacja desek, np. spowodowana długotrwałym 

wystawieniem na działanie słońca.
3.	 Skręcenia i zwichrowania desek pozwalające na montaż.
4.	 Uszkodzenia i wady spowodowane transportem organizowanym we 

własnym zakresie, nieprawidłowym przechowywaniem, montażem 
(uszkodzenia mechaniczne) lub użytkowaniem.

5.	 Przygotowanie podłoża (np. wylewki betonowej, zbrojenia) 
uszkodzenia produktu wynikające z wadliwego wykonania podłoża 
niezgodnie ze sztuką budowlaną.

6.	 Uszkodzenia wynikające z interwencji nieautoryzowanych osób. 
7.	 Uszkodzenia spowodowane przez wystąpienie siły wyższej.
8.	 Szkody spowodowane przez termity, mrówki lub pszczoły australijskie. 

FR

2 ANS À COMPTER DE LA DATE DE LIVRAISON (valable uniquement avec une 
preuve d’achat). 
La garantie couvre :
1.	 La protection du bois contre les champignons et les insectes (à 

l’exclusion des termites, des fourmis et des abeilles australiennes), à 
condition que les conditions suivantes soient respectées :

•	 Le bois ne doit pas être en contact direct avec le sol ni avec 
l’eau « extérieure » (par ex. provenant d’un système d’arrosage 
ou de fuites dues à une installation incorrecte ou imprécise des 
équipements). 

•	 Le bois doit être immédiatement imprégné après le montage. 
•	 Un entretien avec des produits de protection du bois disponibles 

dans le commerce doit être effectué au moins une fois tous les 
deux ans.

AVERTISSEMENT ! La garantie devient nulle et non avenue en cas de 
modifications apportées au produit.
La garantie ne couvre pas :
1.	 Caractéristiques naturelles du bois.
2.	 Déformation naturelle des planches, par exemple due à une 

exposition prolongée au soleil.
3.	 Torsions et déformations des planches n’empêchant pas le montage.
4.	 Dommages et défauts causés par un transport organisé par le 

client, un stockage inapproprié, un montage incorrect (dommages 
mécaniques) ou une mauvaise utilisation.

5.	 Préparation du support (par exemple dalle ou ferraillage) – dommages 
résultant d’une mauvaise exécution du support, non conforme aux 
règles de l’art.

6.	 Dommages causés par des interventions non autorisées.
7.	 Dommages causés par des cas de force majeure.
8.	 Dommages causés par des termites, des fourmis ou des abeilles 

australiennes.

IT

2 ANNI DALLA DATA DI CONSEGNA (valida solo con prova d’acquisto).  
La garanzia copre: 
1.	 La protezione del legno contro funghi e insetti (eccetto termiti, 

formiche e api australiane), a condizione che siano rispettate le 
seguenti condizioni:  

•	 Il legno non deve entrare in contatto diretto con il terreno o con 
l’acqua “esterna” (ad esempio da un sistema di irrigazione o 
da perdite causate da un’installazione errata o imprecisa degli 
accessori). 

•	 Il legno deve essere impregnato immediatamente dopo il 
montaggio. 

•	 La manutenzione deve essere effettuata almeno una volta ogni 
2 anni con prodotti protettivi per il legno facilmente reperibili.

ATTENZIONE! La garanzia decade automaticamente in caso di modifiche 
indipendenti apportate al prodotto.
La garanzia non copre:
1.	 Caratteristiche naturali del legno.
2.	 Deformazioni naturali delle tavole, ad esempio causate da esposizione 

prolungata al sole.
3.	 Torsioni e curvature delle tavole che non impediscono il montaggio.
4.	 Danni e difetti causati da trasporto organizzato autonomamente, 

stoccaggio errato, montaggio scorretto (danni meccanici) o utilizzo 
improprio.

5.	 Preparazione del fondo (es. soletta in calcestruzzo, armatura): danni al 
prodotto causati da realizzazione non conforme alle regole dell’arte.

6.	 Danni derivanti da interventi di persone non autorizzate.
7.	 Danni causati da forza maggiore.
8.	 Danni causati da termiti, formiche o api australiane.

DE

2 JAHRE AB LIEFERDATUM (gültig nur mit Kaufnachweis).
Die Garantie umfasst:
1.	 Schutz des Holzes vor Pilzen und Insekten (ausgenommen Termiten, 

Ameisen und australische Bienen), sofern folgende Bedingungen erfüllt 
sind: 

•	 Das Holz darf keinen direkten Kontakt mit dem Boden oder 
„äußerem“ Wasser haben (z. B. aus einer Bewässerungsanlage 
oder aus Leckagen infolge fehlerhafter oder ungenauer 
Montage der Ausrüstung). 

•	 Das Holz ist unmittelbar nach dem Aufbau zu imprägnieren. 
•	 Eine Pflege mit handelsüblichen Holzschutzmitteln sollte 

mindestens alle zwei Jahre erfolgen.
ACHTUNG! Die Garantie erlischt, wenn eigenmächtige Änderungen am 
Produkt vorgenommen werden.

 

DE

Die Garantie deckt nicht ab:
1.	 Natürliche Eigenschaften des Holzes.
2.	 Natürliche Verformung der Bretter, z. B. durch langfristige 

Sonneneinstrahlung.
3.	 Verdrehungen und Verwindungen der Bretter, die die Montage nicht 

verhindern.
4.	 Schäden und Mängel, die durch selbstorganisierten Transport, 

unsachgemäße Lagerung, fehlerhafte Montage (mechanische 
Schäden) oder unsachgemäßen Gebrauch entstehen.

5.	 Vorbereitung des Untergrunds (z. B. Betonplatte, Bewehrung) – 
Schäden am Produkt durch mangelhafte Ausführung entgegen den 
Regeln des Bauhandwerks.

6.	 Schäden durch Eingriffe nicht autorisierter Personen.
7.	 Schäden infolge höherer Gewalt.
8.	 Schäden verursacht durch Termiten, Ameisen oder australische Bienen.

EN

2 YEARS FROM THE DATE OF DELIVER (valid only with proof of purchase).
The warranty covers:
1.	 Protection of wood against fungi and insects (excluding termites, ants, 

and Australian bees), provided the following conditions are met: 
•	 The wood must not be in direct contact with the ground or with 

“external” water (e.g. from a sprinkler system or leaks caused by 
incorrect or imprecise installation of equipment). 

•	 The wood must be impregnated immediately after assembly. 
•	 It should be maintained at least once every two years using 

commonly available wood protection products.
WARNING! The warranty becomes void if any independent modifications are 
made to the product.
The warranty does not cover:
1.	 Natural characteristics of wood.
2.	 Natural deformation of boards, e.g. due to prolonged exposure to 

sunlight.
3.	 Warping and twisting of boards that still allow for assembly.
4.	 Damage and defects caused by transport organized independently, 

improper storage, incorrect installation (mechanical damage), or use.
5.	 Substrate preparation (e.g. concrete slab, reinforcement) – damage 

resulting from improper execution not in accordance with building 
standards.

6.	 Damage resulting from unauthorised intervention.
7.	 Damage caused by force majeure.
8.	 Damage caused by termites, ants, or Australian bees.

ES

2 AÑOS DESDE LA FECHA DE ENTREGA (válido solo con comprobante de 
compra).
La garantía cubre:
1.	 La protección de la madera contra hongos e insectos (excluyendo 

termitas, hormigas y abejas australianas), siempre que se cumplan las 
siguientes condiciones: 

•	 La madera no debe estar en contacto directo con el suelo ni 
con agua “externa” (por ejemplo, un sistema de riego o las 
fugas causadas por una instalación incorrecta o imprecisa de 
los accesorios). 

•	 La madera debe impregnarse inmediatamente después del 
montaje. 

•	 Se debe aplicar un tratamiento de conservación con productos 
protectores de madera de uso común al menos una vez cada 
dos años.

¡ADVERTENCIA! La garantía queda anulada si se realizan modificaciones 
propias en el producto.
La garantía no cubre:
1.	 Características naturales de la madera.
2.	 Deformaciones naturales de las tablas, por ejemplo, debido a la 

exposición prolongada al sol.
3.	 Torceduras y deformaciones que permiten el montaje.
4.	 Daños y defectos causados por transporte organizado por el cliente, 

almacenamiento inadecuado, montaje incorrecto (daños mecánicos) 
o uso indebido.

5.	 Preparación de la base (por ejemplo, losa de hormigón, armadura): 
daños al producto derivados de una ejecución defectuosa contraria 
a las buenas prácticas.

6.	 Daños causados por intervención de personas no autorizadas.
7.	 Daños causados por fuerza mayor.
8.	 Daños causados por termitas, hormigas o abejas australianas.

NL

2 JAAR VANAF DE LEVERDATUM (alleen geldig met aankoopbewijs).
De garantie omvat:
1.	 Bescherming van het hout tegen schimmels en insecten (met 

uitzondering van termieten, mieren en Australische bijen), mits aan de 
volgende voorwaarden is voldaan:

•	 Het hout heeft geen direct contact met de grond of met 
“extern” water, bijvoorbeeld van een sproeisysteem of water uit 
lekkende leidingen als gevolg van onjuiste of onnauwkeurige 
montage.

•	 Het hout wordt onmiddellijk na montage geïmpregneerd.
•	 Het hout wordt minimaal één keer per 2 jaar onderhouden met 

algemeen verkrijgbare houtbeschermingsmiddelen.
LET OP! De garantie vervalt bij eigenhandige aanpassingen aan het product.
De garantie geldt niet voor:
1.	 Natuurlijke eigenschappen van hout.
2.	 Natuurlijke vervorming van planken, bijvoorbeeld als gevolg van 

langdurige blootstelling aan zonlicht.
3.	 Verdraaiingen en kromtrekkingen van planken die montage nog 

mogelijk maken.
4.	 Schade en gebreken veroorzaakt door zelf georganiseerd transport, 

onjuiste opslag, montage (mechanische schade) of gebruik.
5.	 Voorbereiding van de ondergrond, bijvoorbeeld betonplaat of 

wapening; schade aan het product als gevolg van een gebrekkig 
uitgevoerde ondergrond die niet volgens de bouwkundige regels is 
voorbereid.

6.	 Schade als gevolg van ingrepen door onbevoegde personen. 
7.	 Schade veroorzaakt door overmacht.
8.	 Schade veroorzaakt door termieten, mieren of Australische bijen. 
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PL OKUCIA FR FERRURES IT FERRAMENTA DE BESCHLÄGE EN FITTINGS ES HERRAJES  NL BESLAG

PL
WADY FABRYCZNE I BRAKUJĄCE ELEMENTY W PRZYPADKU OKUĆ – 1 ROK 
(GWARANCJA WAŻNA JEDYNIE PRZED MONTAŻEM) – gwarancja ogranicza 
się do wymiany wadliwych elementów z wyłączeniem naprawy wszelkich 
innych szkód spowodowanych tymże wadliwym elementem.

FR
DÉFAUTS DE FABRICATION ET ÉLÉMENTS MANQUANTS CONCERNANT LES 
FERRURES – 1 AN (GARANTIE VALABLE UNIQUEMENT AVANT L’INSTALLATION) – 
la garantie se limite au remplacement des pièces défectueuses, à l’exclusion 
de toute réparation d’autres dommages causés par ces pièces

IT
DIFETTI DI FABBRICAZIONE E COMPONENTI MANCANTI RELATIVI ALLA 
FERRAMENTA – 1 ANNO (GARANZIA VALIDA SOLO PRIMA DEL MONTAGGIO) 
– la garanzia si limita alla sostituzione dei pezzi difettosi, escludendo la 
riparazione di eventuali altri danni causati da tali pezzi.

DE
FERTIGUNGSFEHLER UND FEHLENDE TEILE BEI BESCHLÄGEN – 1 JAHR (GARANTIE 
NUR VOR DER MONTAGE GÜLTIG) – die Garantie beschränkt sich auf den 
Austausch fehlerhafter Teile und schließt die Reparatur aller anderen durch 
diese Teile verursachten Schäden aus.

 

EN
MANUFACTURING DEFECTS AND MISSING HARDWARE – 1 YEAR (WARRANTY 
VALID ONLY BEFORE INSTALLATION) – the warranty covers replacement of 
defective parts only and excludes compensation for any other damage 
caused by such parts.

ES
DEFECTOS DE FABRICACIÓN Y PIEZAS FALTANTES EN LOS HERRAJES – 1 AÑO 
(GARANTÍA VÁLIDA SOLO ANTES DEL MONTAJE) – la garantía se limita a la 
sustitución de las piezas defectuosas, excluyendo la reparación de cualquier 
otro daño causado por dichas piezas.

NL
FABRIEKSFOUTEN EN ONTBREKENDE ONDERDELEN BIJ BESLAG – 1 JAAR (DE 
GARANTIE IS ALLEEN GELDIG VÓÓR MONTAGE) – de garantie beperkt zich tot 
vervanging van defecte onderdelen en sluit herstel van alle overige schade 
veroorzaakt door het defecte onderdeel uit.

PL PROCEDURA REKLAMACJI FR PROCÉDURE DE RÉCLAMATION IT PROCEDURA DI RECLAMO DE REKLAMATIONSVERFAHREN EN COMPLAINT PROCEDURE ES 
PROCEDIMIENTO DE RECLAMACIÓN NL KLACHTENPROCEDURE

!

PL

Sposób złożenia reklamacji:
W celu złożenia reklamacji zarejestruj się w panelu reklamacyjnym https://
sav.altanka.com.pl/
1.	 Jeżeli zamówienie było składane przez stronę sklepu to możesz 

zalogować się do panelu reklamacyjnego danymi logowania ze 
sklepu (adres email i hasło ze sklepu) i od razu złożyć reklamację.

2.	 Jeżeli zamówienie w naszym sklepie było składane telefonicznie lub za 
pomocą serwisu typu Marketplace:

•	 załóż najpierw konto w panelu reklamacyjnym. Po założeniu 
konta zostanie wysłana do Ciebie wiadomość na podany 
podczas rejestracji adres email. Kliknij link aktywacyjny 
znajdujący się w wysłanej wiadomości - dopiero wtedy konto 
zostanie aktywowane

•	 po aktywacji konta możesz się zalogować i złożyć reklamację
UWAGA: Reklamacje rozpatrujemy tylko w przypadku zarejestrowania jej w 
panelu.
Termin rozpatrzenia reklamacji: 
14 dni od dnia uzupełnienia wszystkich wymaganych danych.
Sposób rozwiązania:
W przypadku pozytywnego rozpatrzenia reklamacji wybór sposobu 
naprawienia szkody należy do producenta. Może to być: 

•	 wymiana towaru/ elementu na nieuszkodzony, 
•	 zwrot pieniędzy 
•	 naprawa 

Naprawa lub wymiana produktu/ elementu nie wydłuża terminu gwarancji.

FR

Comment déposer une réclamation :
Pour soumettre une réclamation, inscrivez-vous sur le portail des 
réclamations : https://sav.altanka.com.pl/
1.	 Si la commande a été passée via la boutique en ligne, vous pouvez 

vous connecter au portail des réclamations en utilisant vos identifiants 
(e-mail et mot de passe) et soumettre immédiatement votre 
réclamation.

2.	 Si la commande a été passée par téléphone ou via une plateforme 
de vente en ligne :

•	 Créez d’abord un compte sur le portail des réclamations.
•	 Après l’enregistrement, vous recevrez un courriel de 

confirmation à l’adresse indiquée. Cliquez sur le lien pour activer 
votre compte.

REMARQUE : Les réclamations sont traitées uniquement lorsqu’elles sont 
soumises via notre portail dédié.
Délai de traitement des réclamations :
14 jours à compter de la réception de toutes les informations requises.
Mode de résolution :
Si la réclamation est acceptée, le fabricant déterminera la solution 
appropriée, qui peut être :

•	 Le remplacement du produit/composant par un élément non 
défectueux.

•	 Le remboursement.
•	 La réparation.

La réparation ou le remplacement du produit/élément ne prolonge pas la 
durée de la garantie.

IT

Come presentare un reclamo:
Per presentare un reclamo, registrati nel pannello dei reclami:
https://sav.altanka.com.pl/
1.	 Se l’ordine è stato effettuato tramite il negozio online, puoi accedere 

al pannello dei reclami utilizzando le credenziali del negozio (email e 
password) e inoltrare immediatamente il reclamo.

2.	 Se l’ordine è stato effettuato telefonicamente o tramite una 
piattaforma come Marketplace:

•	 Creare innanzitutto un account nel pannello dei reclami.
•	 Dopo la registrazione, si riceverà un’email all’indirizzo fornito. 

Fare clic sul link di attivazione contenuto nell’email per attivare 
l’account.

NOTA: I reclami vengono gestiti esclusivamente se registrati nel pannello dei 
reclami.
Tempi di gestione del reclamo:
14 giorni dalla ricezione di tutte le informazioni necessarie.
Modalità di risoluzione:
Se il reclamo viene approvato, il produttore stabilirà il metodo di risoluzione, 
che potrà consistere in:

•	 Sostituzione del prodotto/componente con uno privo di difetti.
•	 Rimborso.
•	 Riparazione.

La riparazione o la sostituzione del prodotto/elemento non prolunga il 
periodo di garanzia.

 

DE

So reichen Sie eine Reklamation ein:
Um eine Reklamation einzureichen, registrieren Sie sich im 
Reklamationsportal: https://sav.altanka.com.pl/
1.	 Wenn die Bestellung über den Online-Shop aufgegeben wurde, 

können Sie sich mit Ihren Shop-Zugangsdaten (E-Mail und Passwort) im 
Reklamationsportal anmelden und die Reklamation sofort einreichen.

2.	 Wenn die Bestellung telefonisch oder über eine Plattform wie 
Marketpace  erfolgt ist:

•	 Erstellen Sie zunächst ein Konto im Reklamationsportal.
•	 Nach der Registrierung erhalten Sie eine E-Mail an die 

angegebene Adresse. Klicken Sie auf den Aktivierungslink in der 
E-Mail, um Ihr Konto zu aktivieren.

HINWEIS: Reklamationen werden nur bearbeitet, wenn sie im 
Reklamationsportal registriert wurden.
Bearbeitungszeit der Reklamation:
14 Tage nach Eingang aller erforderlichen Informationen.
Art der Lösung:
Wird die Reklamation anerkannt, entscheidet der Hersteller über die Art der 
Lösung. Diese kann beinhalten:

•	 Austausch des Produkts/der Komponente gegen ein fehlerfreies 
Exemplar.

•	 Rückerstattung.
•	 Reparatur.

Die Reparatur oder der Austausch des Produkts/Elements verlängert die 
Garantiefrist nicht.

EN

How to file a complaint:
To submit a complaint, register in the complaint panel:  
https://sav.altanka.com.pl/
1.	 If the order was placed via the online store, you can log into the 

complaint panel using your store credentials (email and password) 
and submit the complaint immediately.

2.	 If the order was placed by phone or through a platform such as 
Marketplace:

•	 First, create an account in the complaint panel.
•	 After registration, you will receive an email at the provided 

address. Click the activation link in the email to activate your 
account.

NOTE: Complaints are only processed if registered in the complaint panel. 
Complaint processing time:
14 days from the completion of all required information
Resolution method:
If the complaint is approved, the manufacturer will determine the method of 
resolution. This may be:

•	 Replacement of the product/component with a non-defective 
one.

•	 Refund.
•	 Repair.

Repair or replacement of the product/component does not extend the 
warranty period.

ES

Cómo presentar una reclamación:
Para presentar una reclamación, registre su solicitud en el panel de 
reclamaciones: https://sav.altanka.com.pl/
1.	 Si el pedido se realizó a través de la tienda online, puede iniciar sesión 

en el panel de reclamaciones utilizando sus credenciales de la tienda 
(correo electrónico y contraseña) y presentar la reclamación de 
inmediato.

2.	 Si el pedido se realizó por teléfono o a través de una plataforma 
marketplace:

•	 Primero, cree una cuenta en el panel de reclamaciones.
•	 Después del registro, recibirá un correo electrónico en la 

dirección proporcionada. Haga clic en el enlace de activación 
incluido para activar su cuenta.

NOTA: Las reclamaciones solo se procesan si están registradas en el panel 
de reclamaciones.
Plazo de resolución de reclamaciones: 
14 días a partir de la recepción de toda la información requerida.
Método de resolución:
Si la reclamación es aceptada, el fabricante determinará el modo de 
resolución, que podrá ser:

•	 Reemplazo del producto o componente por uno no 
defectuoso.

•	 Reembolso.
•	 Reparación.

La reparación o sustitución del producto/elemento no prolonga el período 
de garantía.
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PL

CECHY DREWNA:
Drewno jest materiałem naturalnym, którego właściwości mogą się zmieniać 
pod wpływem wilgoci i temperatury. Mimo najwyższych standardów 
jakości, pewne cechy – jak przebarwienia, sęki, pęknięcia, żywica, wykwity, 
sinizna, powierzchniowa pleśń czy skręcenia – są naturalne i nie podlegają 
gwarancji, o ile nie utrudniają montażu. Przykłady przedstawiono poniżej..

FR

TRAIT DU BOIS
Le bois est un matériau naturel dont les propriétés peuvent évoluer avec 
l’humidité et la température. Malgré des normes de qualité élevées, 
certaines caractéristiques – décolorations, nœuds, fissures, résine, 
efflorescences, bleuissements, moisissures superficielles ou torsions – sont 
naturelles et exclues de la garantie, sauf si elles empêchent le montage. Voir 
exemples ci-dessous.

IT

CARATTERISTICHE TECNICHE DEL LEGNO
Il legno è un materiale naturale che può reagire a umidità e temperatura. 
Nonostante gli standard qualitativi elevati, fenomeni come scolorimenti, 
nodi, crepe, resina, efflorescenze, muffa superficiale o torsioni sono naturali 
e non coperti dalla garanzia, salvo impedimenti al montaggio. Esempi nelle 
immagini seguenti.

DE

HOLZEIGENSCHAFTEN:
Holz ist ein Naturprodukt, dessen Eigenschaften sich durch Feuchtigkeit 
und Temperatur verändern können. Trotz hoher Qualitätsstandards gelten 
Merkmale wie Verfärbungen, Äste, Risse, Harz, Ausblühungen, Bläue, 
oberflächlicher Schimmel oder Verwindungen als natürlich und sind von der 
Garantie ausgenommen, sofern sie die Montage nicht behindern. Beispiele 
siehe unten.

 

EN

CHARACTERISTICS OF WOOD 
Wood is a natural material whose properties may change due to humidity 
and temperature. Despite high quality standards, characteristics like 
discoloration, knots, cracks, resin, efflorescence, surface mould, or warping 
are natural and not covered by warranty unless they obstruct installation. See 
examples below.

ES

CARACTERÍSTICAS DE LA MADERA
La madera es un material natural que puede cambiar con la humedad y la 
temperatura. Aunque se aplican altos estándares de calidad, características 
como decoloraciones, nudos, grietas, resina, eflorescencias, moho superficial 
o deformaciones son naturales y no están cubiertas por la garantía, salvo 
que impidan la instalación. Ejemplos a continuación.

NL

EIGENSCHAPPEN VAN HOUT:
Hout is een natuurlijk materiaal waarvan de eigenschappen kunnen 
veranderen onder invloed van vocht en temperatuur. Ondanks de hoogste 
kwaliteitsnormen zijn bepaalde kenmerken – zoals verkleuringen, knoesten, 
scheuren, harsvorming, uitslag, blauwverkleuring, oppervlakkige schimmel 
of verdraaiingen – natuurlijke verschijnselen en vallen deze niet onder de 
garantie, zolang zij de montage niet bemoeilijken. Voorbeelden worden 
hieronder weergegeven.

NL

Wijze van indienen van een klacht: 
Om een klacht in te dienen, registreert u zich in het klachtenpaneel: 
https://sav.altanka.com.pl/
1.	 Als de bestelling via de webshop is geplaatst, kunt u inloggen op het 

klachtenpaneel met de inloggegevens van de winkel (e-mailadres en 
wachtwoord) en direct een klacht indienen.

2.	 Als de bestelling telefonisch of via een marketplace is geplaatst:
•	 maak eerst een account aan in het klachtenpaneel;
•	 na het aanmaken van het account ontvangt u een bericht 

op het tijdens de registratie opgegeven e-mailadres. Klik op 
de activatielink in het bericht – pas daarna wordt het account 
geactiveerd;

•	 na activatie van het account kunt u inloggen en een klacht 
indienen. 

LET OP: Klachten worden alleen behandeld als ze in het paneel zijn 
geregistreerd.
Termijn voor behandeling van de klacht: 
14 dagen vanaf het moment waarop alle vereiste gegevens zijn aangevuld.
Wijze van oplossing:
Bij een positieve beoordeling van de klacht kiest de fabrikant de wijze van 
schadeherstel. Dit kan zijn:

•	 vervanging van het product/onderdeel door een 
onbeschadigd exemplaar;

•	 terugbetaling;
•	 reparatie. 

Reparatie of vervanging van het product/onderdeel verlengt de 
garantietermijn niet.

PL Naturalna cecha drewna FR Trait naturel du bois IT Caratteristica 
naturale del legno DE Natürliches Merkmal von Holz EN Natural 
property of wood ES Característica natural de la madera  
NL Natuurlijk kenmerk van hout

PL Zdjęcie FR Photo IT Immagine  
DE Foto EN Photograph ES Fotografía
NL Foto

PL Wskazówki FR Consignes IT Indicazioni DE Tipps EN Recommendations 
ES Indicaciones  NL Aanwijzingen

PL Zmiany koloru wraz z upływem czasu, odbarwienia lub różnice  
w kolorach i strukturze. FR Changements de couleur au fil du temps, 
décolorations ou variations de teinte et de structure. IT Variazioni di 
colore nel tempo, scolorimenti o differenze nel colore e nella struttura.  
DE Farbveränderungen im Laufe der Zeit, Verfärbungen oder 
Unterschiede in Farbe und Struktur. EN Colour changes over time, 
discoloration, or variations in colour and structure. ES Cambios de color 
con el tiempo, decoloraciones o diferencias en el color y la estructura. 
NL Veranderingen van kleur na verloop van tijd, verkleuringen of 
verschillen in kleur en structuur.

PL Stosować ogólnie dostępne preparaty do impregnacji drewna zgodnie z zaleceniami 
producenta. FR Utiliser les produits du traitement de bois selon les recommandations du 
fabricant. IT Utilizzare i preparati disponibili per l’impregnamento del legno secondo le 
istruzioni del produttore. DE Verwenden Sie zur Holzimprägnierung allgemein zugängliche 
Produkte gemäß den Anweisungen des Herstellers. EN Use generally available wood 
impregnation products, according to the manufacturer’s recommendations.  
ES Use productos de impregnación de madera disponibles en el mercado, de 
acuerdo con las recomendaciones del fabricante.  NL Gebruik algemeen verkrijgbare 
houtimpregneermiddelen volgens de aanbevelingen van de fabrikant.

PL Wszystkie sęki o średnicy do 2 cm, a także sęki zdrowe powyżej 2 cm. 
FR Nœuds jusqu’à 2 cm de diamètre, ainsi que les nœuds sains de plus 
de 2 cm. IT Nodi fino a 2 cm di diametro, e anche nodi sani superiori a 
2 cm. DE Äste bis 2 cm Durchmesser sowie gesunde Äste über 2 cm. 
EN Knots up to 2 cm in diameter, as well as healthy knots over 2 cm. 
ES Nudos de hasta 2 cm de diámetro y también nudos sanos de 
más de 2 cm. NL Alle knoesten met een diameter tot 2 cm, evenals 
gezonde knoesten groter dan 2 cm.

PL Można użyć szpachli, do drewna lub silikonu. FR Les fissures et les fentes ont un caractère 
saisonnier. Ils travaillent avec le changement d’humidité. On peut utiliser le mastic pour 
bois ou le silicone. IT È possibile usare un mastice per legno o silicone. DE Man kann eine 
Spachtelmasse zum Holz oder Silikon verwenden. EN You can use wood or silicone putty. 
ES Puede utilizar masilla para madera o silicona. NL Er kan houtplamuur of siliconenkit 
worden gebruikt.

PL Pęknięcia FR Les fissures et les fentes IT Fessure DE Risse EN Cracks 
ES Grietas  NL Scheuren

PL Można użyć szpachli , do drewna lub silikonu. Pęknięcia mają naturę sezonową, pracują 
wraz ze zmianami wilgotności. FR Les fissures et les fentes ont un caractère saisonnier. 
Ils travaillent avec le changement d’humidité. On peut utiliser le mastic pour bois ou le 
silicone. IT È possibile usare un mastice per legno o silicone. Le fessure hanno una natura 
stagionale, lavorano con i cambiamenti di umidità. DE Man kann eine Spachtelmasse 
zum Holz oder Silikon verwenden EN You can use wood or silicone putty. Cracks have 
a seasonal nature. They appear and change as humidity changes. ES Puede utilizar 
masilla para madera o silicona. Las grietas tienen una naturaleza estacional. Aparecen 
y cambian según cambie la humedad. NL Er kan houtplamuur of siliconenkit worden 
gebruikt. Scheuren zijn seizoensgebonden en werken mee met veranderingen in de 
luchtvochtigheid.

PL Zabitki FR Nœuds recouverts IT Segni di precedenti elementi di 
fissaggio DE Spuren früherer Befestigungselemente EN Side necrosis (or 
lateral necrosis) ES Marcas de antiguos elementos de fijación 
NL Ingegroeide schorsplekken

PL Można użyć szpachli , do drewna lub silikonu. FR On peut utiliser le mastic pour bois 
ou le silicone. IT È possibile usare un mastice per legno o silicone. DE Man kann eine 
Spachtelmasse zum Holz oder Silikon verwenden. EN You can use wood or silicone putty. 
ES Puede utilizar masilla para madera o silicona. NL Er kan houtplamuur of siliconenkit 
worden gebruikt.
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PL Pęcherze żywiczne wycieków żywicy FR Les poches et les remontées 
de résine IT Bolle di resina fuoriuscite di resina DE Harzblasen Harz 
Ausfließen EN Resin bubbles, resin discharge ES Burbujas de resina
NL Harsholtes en harslekkage

PL Wycieki wyschnięte można zeskrobać ostrym narzędziem, uważając żeby nie uszkodzić 
struktury drewna. FR La résine sèche peut être enlevée à l’aide d’une spatule en prenant 
soin de ne pas endommager la structure bois. IT Le fuoriuscite secche possono essere 
eliminate con uno strumento appuntito, facendo attenzione a non danneggiare la 
struttura del legno. DE Vertrocknete Ausfließen können mit einem scharfen Werkzeug 
abgekratzt werden, achten um die Holzstruktur nicht zu beschädigen. EN Resin might be 
removed with a sharp tool. Pay attention not to damage the structure of wood. ES La 
resina puede eliminarse con una herramienta afilada. Preste atención para no dañar la 
estructura de la madera. NL Opgedroogde hars kan met een scherp gereedschap worden 
weggeschraapt. Let erop dat u de houtstructuur niet beschadigt.

PL Wykwity żywiczne FR Exsudats résineux IT Fioriture resinose 
DE Harzausblühungen EN Resin efflorescence ES Eflorescencias de 
resina NL Harsuitslag

PL Do usunięcia można użyć rozpuszczalnika na bazie acetonu, terpentyny lub benzyny. 
Po wyługowaniu należy kilkakrotnie zmyć ciepłą wodą z niewielkim dodatkiem kwasu 
octowego. FR Utiliser un solvant à base d’acétone, de térébenthine ou d’essence pour 
les nettoyer. Après lessivage, laver plusieurs fois avec de l’eau tiède et une petite quantité 
d’acide acétique. IT Per la rimozione è possibile utilizzare un solvente a base di acetone, 
trementina o benzina. Dopo la lisciviazione, lavare più volte con acqua tiepida e una 
piccola quantità di acido acetico. DE Um Harzausblühungen zu beseitigen kann man 
Lösungsmittel auf der Basis von Aceton Terpentin oder Benzin verwenden. Nach dem 
Auslaugen mehrmals mit warmem Wasser und kleinen Zugabe von Essig wischen.  
EN Use acetone, turpentine or petrol-based solvent to remove them. After bleaching 
remove residue with warm water with a small amount of acetic acid. ES Use acetona, 
aguarrás o un disolvente a base de petróleo para eliminarlas. Después del blanqueo, 
elimine los residuos con agua tibia y una pequeña cantidad de ácido acético.
NL Voor het verwijderen kan een oplosmiddel op basis van aceton, terpentijn of benzine 
worden gebruikt. Na het uitlogen moet het oppervlak meerdere keren worden afgewassen 
met warm water met een kleine toevoeging van azijnzuur.

PL Sinizna FR Le bleuissement IT Macchia blu DE Vergrauen  
EN Blue stains ES Manchas azules  NL Blauwverkleuring

PL Stosować ogólnie dostępne preparaty do usuwania sinizny drewna zgodnie z 
zaleceniami producenta. FR Utiliser les produits accessibles sur le marché selon les 
indications du fabricant. IT Utilizzare preparati disponibili in commercio per rimuovere la 
macchia blu secondo le istruzioni del produttore. DE Verwenden Sie zur Beseitigung der 
Verblauung allgemein zugängliche Produkte gemäß den Anweisungen des Herstellers. 
EN Use generally available products removing blue stains from wood, according to 
the manufacturer’s recommendations. ES Use productos disponibles en el mercado 
para eliminar manchas azules de la madera, de acuerdo con las recomendaciones 
del fabricante. NL Gebruik algemeen verkrijgbare middelen voor het verwijderen van 
blauwverkleuring in hout volgens de aanbevelingen van de fabrikant.

PL Powierzchniowa pleśń FR Moisissure superficielle IT  Muffa superficiale 
DE Oberflächlicher Schimmel EN Surface mould ES Moho superficial
NL Oppervlakkige schimmel

PL Stosować ogólnie dostępne preparaty do usuwania pleśni drewna zgodnie z zaleceniami 
producenta. FR Utiliser les produits accessibles sur le marché selon les indications du 
fabricant. IT Utilizzare preparazioni disponibili in commercio per rimuovere la muffa 
superficiale di legno in base alle istruzioni del produttore. DE Verwenden Sie zur Beseitigung 
des Schimmels allgemein zugängliche Produkte gemäß den Anweisungen vom Hersteller. 
EN Use generally available products removing mould from wood, according to the 
manufacturer’s recommendations. ES Use productos disponibles en el mercado para 
eliminar el moho de la madera, de acuerdo con las recomendaciones del fabricante.
NL Gebruik algemeen verkrijgbare middelen voor het verwijderen van houtschimmel 
volgens de aanbevelingen van de fabrikant.

PL Szorstkość, chropowatość i wąsy FR Rugosité, aspérité et fibres  
IT Ruvidezza, asperità e fibre DE Rauheit, Unebenheiten und Holzfasern  
EN Roughness, unevenness, and fibers ES Aspereza, rugosidad y fibras
NL Ruwheid, oneffenheden en vezels

PL W przypadku szorstkiej powierzchni zaleca się delikatne przeszlifowanie drobnym 
papierem ściernym. Cienkie włókna (tzw. wąsy) można usunąć nożykiem lub papierem.  
FR En cas de surface rugueuse, poncez légèrement avec du papier abrasif fin. Les fibres 
fines peuvent être enlevées au cutter ou avec du papier. IT Se la superficie è ruvida, 
levigare leggermente con carta abrasiva fine. Le fibre sottili si rimuovono con cutter o 
carta vetrata. DE Bei rauer Oberfläche leicht mit feinem Schleifpapier nachschleifen. Feine 
Holzfasern können mit Messer oder Schleifpapier entfernt werden. EN If the surface is rough, 
lightly sand with fine sandpaper. Thin fibers can be removed with a knife or fine grit paper. 
ES Si la superficie está áspera, lije suavemente con papel de lija fino. Las fibras finas pueden 
eliminarse con cúter o lija. NL Bij een ruw oppervlak wordt aanbevolen om het voorzichtig 
met fijn schuurpapier op te schuren. Dunne vezels, zogenoemde haartjes, kunnen met een 
mesje of schuurpapier worden verwijderd.


